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The people of Ontario recognize that
Aboriginal people, people with disabilities,
members of racial minorities and women

Les Ontariens reconnaissent que le taux de
chômage est plus élevé chez les autochtones,
les personnes handicapées, les membres des
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experience higher rates of unemployment
than other people in Ontario. The people of
Ontario also recognize that people in these
groups experience more discrimination than
other people in finding employment, in
retaining employment and in being promoted. As a result, they are underrepresented in most areas of employment, especially in senior and management positions,
and they are overrepresented in those areas
of employment that provide low pay and little chance for advancement. The burden
imposed on the people in these groups and
on the communities in which they live is
uriacceptable.

minorités raciales et les femmes que chez les
autres Ontariens. Ils reconnaissent en outre
que les membres de ces groupes sont plus
souvent victimes de discrimination que le
reste de la population pour ce qui est de
trouver un emploi, de le conserver et d'obtenir de l'avancement. En conséquence , ils
sont sous-représentés dans la plupart des secteurs d'emploi, en particulier dans les postes
de niveau supérieur et de direction , et surreprésentés dans les secteurs d'emploi à faible rémunération et pour lesquels il existe
peu de possibilités d'avancement. Le fardeau
imposé aux membres de ces groupes et aux
collectivités dans lesquelles ils vivent est inacceptable.

The people of Ontario recognize that this
Jack of employment equity exists in both the
public and private sectors of Ontario. lt is
caused in part by systemic and intentional
discrimination in employment. People of
merit are too often overlooked or denied
opportunities because of this discrimination.
The people of Ontario recognize that when
objective standards govern employment
opportunities, Ontario will have a workforce
that is truly representative of its society.

Les Ontariens reconnaissent que le manque
d'équité en matière d'emploi existe à la fois
dans le secteur public et dans le secteur privé
de )'Ontario. Ce manque résulte en partie de
la discrimination systémique et intentionnelle
en matière d'emploi. Trop souvent, il n'est
pas tenu compte de gens de valeur ou ceux-ci
se voient refuser des possibilités en ra!son de
cette discrimination. Les Ontariens reconnaissent que lorsque des normes objectives
régiront les possibilités d'emploi, !'Ontario
sera dotée d'une main-d 'oeuvre véritablement représentative de sa société.

The people of Ontario have recognized in
the Human Rights Code the inherent dignity
and equal and inalienable rights of ail members of the human family and have recognized those rights in respect of employment
in such statutes as the Employment Standards
Act and the Pay Equity Act. This Act
extends the principles of those Acts and has
as its abject the amelioration of conditions in
employment for Aboriginal people, people
with disabilities, members of racial minorities
and women in ail workplaces in Ontario and
the provision of the opportunity for people in
these groups to fulfil their potential in
employment.

Les Ontariens ont reconnu, dans le Code des
droits de la personne, la dignité inhérente à
tous les membres de la famille humaine et
leurs droits égaux et inaliénables. Ils ont
reconnu ces droits à l'égard de l'emploi dans
des lois comme la Loi sur les normes
d'emploi et la Loi sur l'équité salariale. La
présente loi étend les principes énoncés dans
ces lois et elle a pour objet l'amélioration des
conditions en matière d ' emploi pour les
autochtones, les personnes handicapées, les
membres des minorités raciales et les femmes
dans tous les lieux de travail en Ontario, auxquels elle vise à donner la possibilité de réaliser leur potentiel d'emploi.

The people of Ontario recognize that eliminating discrimination in employment and
increasing the opportunity of individuals to
contribute in the workplace will benefit ail
people in Ontario.

Les Ontariens reconnaissent que l'élimination
de la discrimination en matière d'emploi et le
fait de donner à chacun davantage de possibilités d'apporter sa part dans le milieu de
travail leur profiteront à tous.

Therefore, Her Majesty, by and with the
advice and consent of the Legislative Assembly of the Province of Ontario, enacts as folIows:

Pour ces motifs, Sa Majesté, sur l'avis et
avec le consentement de l'Assemblée législative de la province de )'Ontario, édicte :

PARTI
EMPLOYMENT EQU11Y

PARTIE 1
ÉQUITÉ EN MATIÈRE D'EMPLOI

Entitlement

1.-(1) Ali people are entitled to equal
treatment in employment in accordance with
the Human Rights Code.

1 (1) Chacun a droit à un traitement égal
en matière d'emploi conformément au Code

Aboriginal
people

(2) Aboriginal people are entitled to be
considered for employment, hired, retained,
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Droit

des droits de la personne.
(2) Les autochtones ont le droit de voir
leur candidature étudiée en vue d'un emploi,
d'être embauchés, d'être gardés, d'être trai-

Autochtones
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People with
d isabilities,
racial minor-

ities and
women

Employment
equity principles
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treat ed and promoted in accordance with
employment equity principles.

tés et d'être promus conformément aux principes d'équité en matière d'emploi.

(3) People with disabilities, members of
racial minoritics and women are entitled to
be consid e red for employment, hired,
retained, treated and promoted in accordance with employment equity principles.

(3) Les personnes handicapées, les membres des minorités raciales et les femmes ont
le droit de voir leur candidature étudiée en
vue d'un emploi, d'être embauchés, d'être
gardés, d'être traités et d'être promus conformément aux principes d'équité en matière
d'emploi.

Personnes
handicapées,
minorités
raciales et
femmes

2. The following principles of employment equity apply throughout Ontario:

2 Les principes d'équité en matière d'emploi énoncés ci-dessous s'appliquent partout
en Ontario :

Principes
d'équité en
matière d'emploi

1. Every Aboriginal person, every person
with a disability, every member of a
racial minority and every woman is
entitled to be considered for employment, hired, retained, treated and promoted free of barriers, including systemic and deliberate practices and
policies, that discriminate against them
as an Aboriginal person, as a person
with a disability, as a member of a
racial minority or as a woman.

1. Tout autochtone, toute personne handicapée, tout membre d'une minorité
raciale et toute femme a le droit de
voir sa candidature étudiée en vue
d'un emploi, d'être embauché, d'être
gardé, d'être traité et d'être promu
sans avoir à faire face à des obstacles,
notamment des pratiques et politiques
systémiques et intentionnelles, qui
sont discriminatoires à son endroit en
tant qu'autochtone, personne handicapée, membre d'une minorité raciale ou
femme .

2. Evcry employer's workforce, in ait
occupational categories and at ait levcls of employment, shall reflect the
reprcsentation of Aboriginal people,
people with disabilities, members of
racial minorities and women in the
community.

2. Les effectifs de tout employeur, dans
toutes les catégories professionnelles
et à tous les échelons, reflètent la
représentation des autochtones, des
personnes handicapées, des membres
des minorités raciales et des femmes
dans la collectivité.

3. Every employer shall ensure that its
employment policies and practices,
including its policies and practices with
respect to recruitment, hiring, retention, treatment and promotion, arc
free of barriers, both systemic and
deliberate, that discriminate against
Aboriginal people, people with disabilities, members of racial minorities and
women.

3. Tout employeur veille à ce que ses
pratiques et politiques en matière
d'emploi, y compris ses pratiques et
politiques en matière de recrutement,
d'embauchage, de maintien, de traitement et d'avancement, soient exemptes d'obstacles, tant systémiques qu'intentionnels, qui sont discriminatoires à
l'endroit des autochtones, des personnes handicapées, des membres des
minorités raciales et des femmes.

4. Every employer shall implement positive measures with respect to the
recruitment, hiring, retention, treatment and promotion of Aboriginal
people, people with disabilities, mem·
bers of racial minorities and women.

4. Tout employeur met en oeuvre des
mesures correctives à l'égard du recrutement, de l'embauchage, du maintien, du traitement et de l'avancement
des autochtones, des personnes handicapées, des membres des minorités
raciales et des femmes.

5. Every employer shall implement supportive measures with respect to the
recruitment, hiring, retention, treatment and promotion of Aboriginal
people, people with disabilities, members of racial minorities and women
which also benefit the employer's
workforce as a whole.

5. Tout employeur met en oeuvre des
mesures de soutien à l'égard du recrutement, de l'embauchage, du maintien, du traitement et de l'avancement
des autochtones, des personnes handicapées, des membres des minorités
raciales et des femmes, qui profitent
aussi aux effectifs de l'employeur dans
leur ensemble.

....
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PART II
GENERAL

PARTIE II
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

INTERPRETATION

INTERPRÉTATION

3.-(1) In this Act,
"bargaining agent" means a trade union or
other organization that, under any Act,
has bargaining rights in respect of any unit
of employees; ("agent négociateur")
" broader public sector" means the employers
named in the Schedule to the Pay Equity
Act and such other employers as may be
named or described in the regulations but
does not include the Ontario Public Service or such employers as may be named
or described in the regulations; ("secteur
parapublic")
"collective agreement" means an agreement
in writing between an employer and a bargaining agent covering terms and conditions of employment; ("convention collective")
"effective date" means the date on which
section 12 (employment equity plan) cornes
into force; ("date d'entrée en vigueur")
"employee" means a permanent employee, a
seasonal employee and a term employee,
and within those categories, includes an
individual who is primarily working for an
employer on a commission basis, a dependent contractor and such others as are designated in the regulations; ("employé")
"employer" includes any entity, whether or
not incorporated, that employs one or
more employees, a trustee, a receiver and
a person who regularly engages the services of others on such other basis as may
be prescribed by the regulations; ("employeur")
"person" includes any entity, whether or not
incorporated; ("personne")
"private sector employer" means an
employer other than the Crown in right of
Ontario or an employer in the broader
public sector; ("employeur du secteur
privé")
"regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")
"seasonal employee" means an employee
who is employed in a position that is filled
for a specific period of time on a regular
basis each year; ("employé saisonnier")
"term employee" means an employee, other
than a permanent employee or a seasonal
employee, who bas been or is expected to
be employed by the employer for three
consecutive months or more. ("employé
embauché pour une période déterminée")

3 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.
«agent négociateur» Syndicat ou autre organisation qui, en vertu d'une loi, est titulaire de droits de négociation à l'égard
d'une unité à laquelle appartiennent des
employés. ( «bargaining agent»)
«Convention collective» Convention écrite
conclue entre un employeur et un agent
négociateur et qui traite des conditions
d'emploi. («collective agreement»)
«date d'entrée en vigueur» Date à laquelle
l'article 12 (programme d'équité en
matière d'emploi) entre en vigueur.
(«effective date»)
«employé» S'entend d'un employé permanent, saisonnier ou embauché pour une
période déterminée. Au sein de ces catégories, s'entend en outre d'un particulier qui
travaille principalement à commission pour
un employeur, d'un entrepreneur dépendant ou d'autres qui sont désignés dans les
règlements. ( «employee»)
«employeur» S'entend notamment de toute
entité, constituée en personne morale ou
non, qui emploie un ou plusieurs
employés, d'un fiduciaire, d'un séquestre
et d'une personne qui retient régulièrement les services d'autres sur toute autre
base que les règlements peuvent prescrire.
(«employer>>)
«employé saisonnier» Employé qui occupe un
poste, lequel est occupé régulièrement chaque année pendant une période précise.
( «Seasonal employee»)
«employé embauché pour une période déterminée» Employé, autre qu'un employé
permanent ou saisonnier, que l'employeur
a employé ou, selon toutes attentes, va
employer pendant trois mois consécutifs ou
plus. («term employee »)
«employeur du secteur privé» Employeur qui
n'est ni la Couronne du chef de !'Ontario
ni un employeur du secteur parapublic.
(«priva te sector employer»)
«personne» S'entend en outre de toute
entité, constituée en personne morale ou
non. ( «person»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)
<<Secteur
parapublic»
S'entend
des
employeurs nommés dans l'annexe de la
Loi sur l'équité salariale et des autres
employeurs qui peuvent être nommés ou
décrits dans les règlements. Sont exclus la
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Fonction publiqu e de )' Ontario e t les
employeurs qui peuvent être nommés ou
décrits dans les règlements. ( «broader
public sector»)
O mario
Public
Service

(2) For th e purposes of thi s Act, the
Crown in right of Ontario is considered to be
the employer of the Ontario Public Service
which, for the purposes of this Act, consists
of the people cmployed in the ministries of
the Crown and in those agencies, boards and
commiss ion s of the Crown which employ
public se rvants appointed under the Public
Service Act.

(2) Pour l'application de la présente loi, la
Couronne du chef de l'Ontario est considérée
comme l'employeur de la Fonction publique
de )'Ontario qui, pour l'application de la
présente loi, se compose des individus
employés dans les ministères de la Couronne
et dans les organismes, les conseils, les régies
et les commissions de la Couronne qui
emploient des fonctionnaires nommés en
vertu de la Loi sur la fonction publique.

Fonction
publique de
l'Omario

Exce ption ,
other Crown
agencies

(3) Ali other agencies, boards and commissions of the Crown are deemed to be separate employers and the people working for
them are deemed to be their employees for
the purposes of this Act.

(3) Tous les autres organismes, conseils,
régies et commissions de la Couronne sont
réputés des employeurs distincts et les individus qui travaillent pour eux sont réputés
leurs employés pour l'application de la présente loi.

Exception,
autres organismes de la
Couronne

Deemed
employers

(4) Subject to subsection (3), two or more
employers are deemed to constitute a single
employer for the purposes of this Act if,

(4) Sous réserve du par(\graphe (3), deux
employeurs ou plus sont réputés constituer
un seul employeur pour l'application de la
présente loi si, selon le cas :

Employeurs
assimilés à un
seul
employeur

(a) the employers are declared by the
Employment Equity Tribunal under
section 32 to constitu te a single
employer; or

a) le Tribunal de l'équité en matière
d'emploi déclare, en vertu de l'article
32, que les employeurs constituent un
seul employeur;

(b) the employers are declared by the
Ontario Labour Relations Board
under subsection 1 (4) of the Labour
Relations Act to constitute a single
employer for the purposes of that Act,
regardless of whether the Board's declaration was made in respect of ail or
part of the employers' workforces.

b) la Commission des relations de travail
de l'Ontario déclare, en vertu du paragraphe 1 (4) de la Loi sur les relations
de travail, que les employeurs constituent un seul employeur pour l'application de cette loi, que la Commission
ait rendu ou non son jugement déclaratoire à l'égard de la totalité ou d'une
partie des effectifs des employeurs.

(5) For the purposes of Parts III and IV,
the number of employees that an employer
has on the effective date is deemed to be the
greater of,

(5) Pour l'application des parties lII et lV,
le nombre d'employés qu'un employeur a à
son service à la date d'entrée en vigueur est
réputé le plus grand des nombres suivants :

(a) the actual number of employees that
the employer bas on that date; and

a) le nombre réel d'employés que l'employeur a à son service à cette date;

(b) the greatest number of employees that
the employer had at any time during
the twelve-month period ending on
that date.

b) le plus grand nombre d'employés que
l'employeur avait à son service à n'importe quel moment pendant la période
de douze mois se terminant à cette
date.

Designated
groups

4. Aboriginal people, people with disabilities, members of racial minorities and
women constitute the designated groups for
the purposes of this Act.

4 Les autochtones, les personnes handicapées, les membres des minorités raciales et
les femmes constituent les groupes désignés
pour l'application de la présente loi.

Legitimate
requirements, handicaps, special
employment

5. lt is not a breach of this Act to give a
preference in hiring or to deny employment
to someone if the preference or denial is one
that is permitted under the Human Rights
Code by section 11 (constructive discrimina·
tion), section 17 (handicap) or clause
24 (1) (a) or (b) (special employment).

....

,.,

Existing
employers,
number of
employees

Employeurs
existants,
nombre d'employés

Groupe s désignés

5 Ne constitue pas une violation de la Exigences

présente loi le fait d'accorder la préférence à
quelqu'un en matière d'embauchage ou de
refuser d'employer quelqu'un si la préférence
accordée ou le refus est permis aux termes de
l'article 11 (discrimination indirecte), de l'article 17 (handicap) ou de l'alinéa 24 (1) a) ou

légitimes,
handicaps,
emplois particuliers
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b) (emploi particulier) du Code des droits de
la personne.
Plan Io
prevail

Incompatibilité

6. An employment equity plan that is prepared, established or amended under this
Act prevails over ail relevant collective
agreements in the event of any inconsistency
and to the extent of that inconsistency.

6 Un programme d 'équité en matière
d'emploi qui est élaboré, établi ou modifié
aux termes de la présente loi l'emporte sur
toute convention collective pertinente en cas
d'incompatibilité et dans la mesure de l'incompatibilité.

APPLICATION

APPLICATION

Application
of Parts III ,
IV and VI

7.-(I) Except as provided in this section,
Parts III, IV and VI apply with respect to
every ~mployer in Ontario, including the
Crown in right of Ontario.

7 (1) Sauf disposition contraire du présent article, les parties III, IV et VI s'appliquent à tout employeur en Ontario, y compris la Couronne du chef de !'Ontario.

Application
des parties
lll , IV et VI

Exception,
small
employers
(broader
public
sector)

(2) Parts III, IV and VI do not apply with
respect to an employer in the broader public
sector that bas fewer than ten employees
unless, at any tirne after the effective date,
the employer bas ten employees or more.

(2) Les parties III, IV et VI ne s'appliquent pas à un employeur du secteur parapublic qui a moins de dix employés à son service, à moins que, à n'importe quel moment
après la date d'entrée en vigueur, il n'ait dix
employés ou plus à son service.

Exceplion,
petits
employeurs
(secleur parapublic)

Exception,
small
employers
(priva te
sector)

(3) Parts III, IV and VI do not apply with
respect to a private sector employer that has
fewer than fifty employees unless, at any
time after the effective date, the employer
bas fifty employees or more.

(3) Les parties III, IV et VI ne s'appliquent pas à un employeur du secteur privé
qui a moins de cinquante employés à Sbn service, à moins que, à n'importe quel moment
après la date d'entrée en vigueur, il n'ait cinquante employés ou plus à son service.

Exception,
petits
employeurs
(secteur
privé)

Exception,
police forces

(4) Parts III, IV and VI do not apply with
respect to the Ontario Provincial Police or
any other police force to which section 48 of
the Police Services Act applies.

(4) Les parties III, IV et VI ne s'appliquent pas à la Police provinciale de !'Ontario
ni à un autre corps de police auquel s'applique l'article 48 de la Loi sur les services
policiers.

Exception,
corps de
police

8. Parts III, IV and VI bind the Crown.

8 Les parties III, IV et VI lient la Couronne.

La Couronne
est liée

PART III
OBLIGATIONS

PARTIE III
OBLIGATIONS

OBLIGATIONS

OBLIGATIONS

lmplementalion and
maintenance
of employment equity

9.-(I) Every employer shall implement
and maintain employment equity by recruiting, hiring, retaining, treating and promoting
employees according to employment equity
principles and in accordance with the
employment equity plan that applies in
respect of those employees.

9 (1) Chaque employeur met en oeuvre
et maintient l'équité en matière d'emploi par
le recrutement, l'embauchage, le maintien, le
traitement et l'avancement des employés conformément aux principes d'équité en matière
d'emploi et au programme d'équité en
matière d'emploi qui s'applique à ces
employés.

Mise en oeuvre et maintien de
l'équité en
matière d'emploi

Rote of
supervisors,
elc.

(2) Every employer shall ensure that the
employer's staff who have responsibility for
recruiting, hiring, supervising, evaluating or
promoting employees are aware of, and
observe, the requirements of this Act, the
regulations and the employment equity plan
that applies in respect of those employees.

(2) Chaque employeur veille à ce que chaque membre de son personnel qui est chargé
du recrutement, de l'embauchage, de la
supervision, de l'évaluation ou de l'avancement des employés connaisse et respecte les
exigences de la présente loi, des règlements
et du programme d'équité en matière d'emploi qui s'applique à ces employés.

Rôle des
superviseurs

Sa me

(3) Every member of staff who bas
responsibility for recruiting, hiring, supervising, evaluating or promoting employees
shall work in accordance with this Act, the
regulations and the employment equity plan
that applies in respect of those employees.

(3) Chaque membre du personnel qui est
chargé du recrutement, de l'embauchage, de
la supervision, de l'évaluation ou de l'avancement des employés exerce ses fonctions conformément à la présente loi, aux règlements
et au programme d'équité en matière d'emploi qui s'applique à ces employés.

Idem

Crown
bound
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Collection of

10. -(1) Every employer shall , in accordance with the rcgulations, conduct cmployment equity workforcc surveys and collect
other information ta dctermine the extent to
which members of the designatcd groups are
employed in the employer's workforce.

10 (1) Chaque employeur e ffectue conformément aux règlements des analyses des
effectifs relatives à l'équité en matière d'emploi et recueille d'autres renseignements afin
d'établir dans quelle mesure les membres des
groupes désignés sont employés au sein des
effectifs de l'employeur.

Collecte de
renseignements sur les
effectifs

Voluntary
giving of
information

(2) An employee has the right ta decide
whether to answer questions asked by an
employer under subsection (!).

(2) L'employé a le droit de décider s'il
doit ou non répondre aux questions posées
par l'employeur aux termes du paragraphe
(1).

Renseignements donnés
volontairement

Review of
employment
policies

11.-(1) Every employer shall review the
employer's employment policies and practices
in accordance with the regulations.

11 (1) Chaque employeur examine ses
politiques et ses pratiques en matière d'emploi conformément aux règlements.

Examen des
politiques en
matière d'emploi

Purpose of
review

(2) The purpose of the review is ta identify and enable the employer ta remove barriers ta the recruitment, hiring, retention,
treatment and promotion of members of the
designated groups, including terms and conditions of employment that advcrsely affect
members of the designated groups.

(2) L'examen a pour objet d'identifier les
obstacles au recrutement, à l'embauchage, au
maintien, au traitement et à l'avancement
des membres des groupes désignés, notamment les conditions d'emploi qui nuisent à
ces membres, et de permettre à l'employeur
d'éliminer ces obstacles.

Objet de
l'examen

Seniority
rights

(3) For the purpose of this Act, employee
seniority rights with respect ta a layoff or
recall ta employment after a layoff that are
acquired through a collective agreement or
an established practice of an employer are
deemed not ta be barriers ta the recruitment,
hiring, retention, treatment or promotion of
members of the designated groups.

(3) Pour l'application de la présente loi,
les droits d'ancienneté d'un employé à
l'égard d'une mise à pied ou d'un rappel à
l'emploi à la suite d'une mise à pied qui sont
acquis aux termes d'une convention collective
ou selon une pratique établie d'un employeur
sont réputés ne pas être des obstacles au
recrutement, à l'embauchage, au maintien,
au traitement ou à l'avancement des membres des groupes désignés.

Droits d'ancienneté

Sa me

(4) For the purpose of this Act, employee
seniority rights, other than those referred ta
in subsection (3), that are acquired through a
collective agreement or an established practice of an employer are deemed not ta be
barriers ta the recruitment, hiring, retention,
treatment or promotion of members of the
designated groups unless a board of inquiry
under the Human Rights Code finds that the
seniority rights di~criminate against members
of a designated group in a manner that is
contrary ta the Human Rights Code.

(4) Pour l'application de la présente loi,
les droits d'ancienneté d'un employé, autres
que ceux visés au paragraphe (3), qui sont
acquis aux termes d'une convention collective
ou selon une pratique établie d'un employeur
sont réputés ne pas être des obstacles au
recrutement, à l'embauchage, au maintien,
au traitement ou à l'avancement des membres des groupes désignés, sauf si une commission d'enquête constituée en vertu du
Code des droits de la personne conclut qu'ils
sont discriminatoires à l'endroit des membres
d'un groupe désigné d'une façon qui est contraire au Code des droits de la personne.

Idem

Employment
equity plan

12.-(1) Every employer shall prepare an
employment equity plan in accordance with
the regulations. lt must provide for,

12 (1) Chaque employeur élabore un
programme d'équité en matière d'emploi
conformément aux règlements. Le programme doit prévoir ce qui suit :

Programmes
d'équité en
matière d'emploi

(a) the elimination of barriers identified
un der section 11;

a) l'élimination des obstacles identifiés
aux termes de l'article 11;

(b) the implementation of positive measures with respect ta the recruitment,
hiring, retention, treatment and promotion of members of the designated
groups;

b) la mise en oeuvre de mesures correctives à l'égard du recrutement, de l'embauchage, du maintien, du traitement
et de l'avancement des membres des
groupes désignés;

(c) tbe implementation of supportive measures with respect ta the recruitment,
hiring, retention, treatment and promotion of members of the designated

c) la mise en oeu\Te de mesures de soutien à l'égard du recrutement, de l'embauchage, du maintien, du traitement
et de l'avancement des membres des

workforcc
information
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groups which also benefit the employer's workforce as a whole;

groupes désignés, qui profite nt aussi
aux effectifs de l'employeur dans leur
ensemble;

(d) the implementation of measures to
accommodate members of the designated groups in the employer's workforce;

d) la mise en oeuvre de mesures visant à
faciliter l'intégration des membres des
groupes désignés dans les effectifs de
l'employeur;

( e) specific goals and timetables for the
matters referred to in clauses (a) to
(d);

e) des objectifs et des échéanciers précis
en ce qui a trait aux questions visées
aux alinéas a) à d);

(f) specific goals and timetables with
respect to the composition of the
employer's workforce; and

f) des objectifs et des échéanciers précis
à l'égard de la composition des effectifs de l'employeur;

(g) such other matters as may be prescribed by the regulations.

g) les autres questions qui peuvent être
prescrites par les règlements.

More !han
one plan

(2) An employer may prepare more than
one plan, in accordance with the regulations,
for the purpose of meeting the employer's
obligations under subsection (1), so long as
each plan meets the requirements set out in
subsection (1), and so long as, together, the
plans cover all of the employer's employees
and ail of the employer's workplaces.

(2) L'employeur peut élaborer plus d'un
programme, conformément aux règlements,
pour remplir ses obligations aux termes du
paragraphe (1), pourvu que chaque programme réponde aux exigences énoncées au
paragraphe (1) et que, dans leur ensemble,
les programmes portent sur tous les erpployés
et lieux de travail de l'employeur.

Programmes
multiples

Plan certifi·
cate

(3) After preparing a plan, the employer
shall prepare a certificate respecting the plan
in accordance with the regulations.

(3) Après avoir élaboré un programme,
l'employeur prépare un certificat concernant
le programme conformément aux règlements.

Certificat
concernant le
programme

Addition al
requirements

(4) The certificate of every employer other
than an employer in the broader public sector that has fewer than fifty employees and a
private sector employer that has fewer than
100 employees shall, in accordance with the
regulations, include information with respect
to the provisions of the plan for the elimination of barriers and for the implementation
of positive measures, supportive measures
and measures to accommodate members of
the designated groups.

(4) Le certificat de chaque employeur, à
!'exclusion des employeurs du secteur parapublic qui ont moins de cinquante employés
à leur service et des employeurs du secteur
privé qui ont moins de 100 employés à leur
service, comprend, conformément aux règlements, des renseignements au sujet des dispositions du programme destinées à éliminer
les obstacles et à mettre en oeuvre des mesures correctives, des mesures de soutien et des
mesures visant à faciliter l'intégration des
membres des groupes désignés.

Exigences
supplémentaires

Filing of
certificate

(5) The employer shall file the certificate
with the Employment Equity Commission in
a form approved by the Commission and in
accordance with the regulations.

(5) L'employeur dépose, conformément
aux règlements, le certificat auprès de la
Commission de l'équité en matière d'emploi,
lequel est rédigé selon la formule approuvée
par la Commission.

Dépôt du certificat

Copy of plan

(6) The Commission may require the
employer to file a copy of the plan.

(6) La Commission peut exiger que l'employeur dépose une copie du programme.

Copie du programme

Filing of
copy of plan

(7) Despite subsection (6), after preparing
a plan, the Crown in right of Ontario shall
file a copy of the plan with the Commission.

(7) Malgré le paragraphe (6), après avoir
élaboré un programme, la Couronne du chef
de !'Ontario dépose une copie du programme
auprès de la Commission.

Dépôt d'une
copie du programme

Standard re
contents of
plan

13. Every employer shall ensure that the
matters referred to in subsection 12 (1) that
are contained in an employment equity plan
would, if implemented, constitute reasonable
progress toward achieving compliance with
the principles of employment equity that are
set out in section 2.

13 Chaque employeur veille à ce que la
mise en oeuvre éventuelle des questions
visées au paragraphe 12 (1} et que prévoit le
programme d'équité en matière d'emploi
constitue un progrès raisonnable en vue d'atteindre la conformité aux principes de
l'équité en matière d'emploi qui sont énoncés
à l'article 2.

Norme relalive au contenu du
programme

lmplemenla·
lion of plan

14. Every employer shall make all reasonable efforts to implement each of the

14 Chaque employeur déploie tous les
efforts raisonnables pour mettre en oeuvre

Mise en oeuvre du programme
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employer's employment equity plans a nd to
achievc the goals se t out in eac h plan in
accordance with the timetables set out in the
plan.

chacun de ses programmes d'équité e n
ma tière d'emploi et atteindre les objectifs
é nonc és d a ns chaque programm e conformément aux échéanciers qui y sont énoncés.

15. -( 1) Every employer shall review and
revise eac h of the employer's employment
equity plans in accordance with the regulations.

15 (1) Chaque employeur examine chacun de ses programmes d'équité en matière
d'emploi et le révise conformément aux
règlements.

Examen et
révision du
programme

Plan cerlifi·
cale

(2) After revising a plan, the employer
sh a ll prepare a ce rtifica te respecting the
revised plan in accordance with the regulations.

(2) Après avoir révisé un programme,
l'employe ur prépare un certifica t concernant
le programme révisé, conformément aux
règlements.

Certificat
concernant le
programme

Additional
requirements

(3) The certificate of every employer other
than an employer in the broader public sector that has fewer than fifty employees and a
private sector e mployer that has fewer than
100 employees shall, in accordance with the
regu lations, include,

(3) Le certificat de chaque employeur, à
1'exclusion des employeurs du secteur parapublic qui ont moins de cinquante employés
à leur service et des employeurs du secteur
privé qui ont moins de 100 employés à leur
service, comprend, conformément aux règlements, ce qui suit :

Exigences
supplémenlaires

(a) information with respect to the efforts
made to implement the previous plan
and the results achieved; and

a) des renseignements au sujet des efforts
déployés pour mettre en oeuvre le
programme précédent, et les résultats
obtenus;

(b) information with respect to the provisions of the revised plan for the elimination of barriers and for the implementa tion of positive measures,
supportive measures and measures to
accommodate members of the designated groups.

b) des renseignements au sujet des dispositions du programme révisé destinées
à éliminer les obstacles et à mettre en
oeuvre des mesures correctives, des
mesures de soutien et des mesures
visant à faciliter l'intégration des membres des groupes désignés.

Filing of
certificate

(4) The employer shall file the certificate
with the Employment Equity Commission in
a form approved by the Commission and in
accordance with the regulations.

(4) L'employeur dépose, conformément
aux règlements, le certificat auprès de la
Commission de l'équité en matière d'emploi,
lequel est rédigé selon la formule approuvée
par la Commission.

Dépôt du certifical

Copy of plan

(5) The Commission may require the
employer to file a copy of the revised plan.

(5) La Commission peut exiger que l'employeur dépose une copie du programme
révisé.

Copie du pro·
gramme

Filing of
copy of plan

(6) Despite subsection (5), after revising a
plan, the Crown in right of Ontario shall file
a copy of the revised plan with the Commission.

(6) Malgré le paragraphe (5), après avoir
révisé un programme, la Couronne du chef
de !'Ontario dépose une copie du programme
révisé auprès de la Commission.

Dépôl d'une
copie du programme

Join t respon·
sibilities,
employer
and
ba rgaining
agent

16.-(1 ) This section applies if any of an
employer's employees are represented by a
bargaining agent.

16 (1) Le présent article s'applique si des
employés de l'employeur sont représentés
par un agent négociateur.

Responsabilités conjointes
de l'employeur et de
l'agent négociateur

Sa me

(2) The e mployer and the bargaining
agent shall jointly carry out the responsibilities described in sections 10, 11, 12, 13 and
15 in respect of the part of the employer's
workforce in which employees are represented by the bargaining agent.

(2) L'employeur et l'agent négociateur
exercent conjointement les responsabilités
énoncées aux articles 10, 11, 12, 13 et 15 à
l'égard de la partie des effectifs de l'employeur dont les employés sont représentés
par l'agent négociateur.

Idem

More than
one
bargaining
agent

(3) 1f the employees of the employer are
represented by more than one bargaining
agent, the emp loyer and the bargaining
agents shall establish a committee to coordinate the carrying out of their joint
responsibilities.

(3) Si les employés de l'employeur sont
représentés par plus d'un agent négociateur,
l'employeur et les agents négociateurs constituent un comité pour coordonner l'exercice
de leurs responsabilités conjointes.

Plus d'un
agent négociateur

Rcvicw and
revision of

plan
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Composition
of committee

(4) The committee shall be composed of
representatives of the bargaining agents and
up to an equal number of representatives of
the employer, in accordance with the regulations.

(4) Le comité se compose de représentants
des agents négociateurs et de représentants
de l'employeur, ces derniers ne devant pas
être supérieurs en nombre aux premiers, conformément aux règlements.

Composition
du comité

Good faith,
etc.

(5) The joint responsibilities shall be carried out in good faith, separately from the
normal collective bargaining process and in
the manner prescribed by the regulations.

(5) Les responsabilités conjointes sont
exercées de bonne foi, indépendamment du
processus normal de négociation collective,
et de la manière prescrite par les règlements.

Bonne foi

Right to
information

(6) The employer shall provide the bargaining agent with ail information in the
employer's possession or control in respect of
the part of the employer's workforce in
which employees are represented by the bargaining agent that is necessary for the bargaining agent to participate effectively in carrying out their joint responsibilities, including
the information prescribed by the regulations.

(6) L'employeur fournit à l'agent négociateur tous les renseignements qu'il a en sa
possession ou sous son contrôle à l'égard de
la partie de ses effectifs dont les employés
sont représentés par l'agent négociateur et
dont ce dernier a besoin pour participer efficacement à l'exercice de leurs responsabilités
conjointes, notamment les renseignements
prescrits par les règlements.

Droit aux
renseignements

Exception

(7) Subsection (6) does not require the
employer to provide the bargaining agent
with information of a scientific, technical,
commercial, financial, persona) or other
nature if,

(7) Le paragraphe (6) n'a pas pour effet
d'exiger de l'employeur qu'il fournisse à
l'agent négociateur des renseignements d'ordre scientifique, technique, com111ercial,
financier, personnel ou d'autre nature si
l'une ou l'autre des conditions suivantes est
remplie :

Exception

(a) the disclosure of the information could
reasonably be expected to prejudice
the employer's competitive position;
or

a) la divulgation des renseignements
pourrait, selon toutes attentes raisonnables, nuire à la position concurrentielle de l'employeur;

(b) the disclosure of the information meets
the criteria prescribed by the regulations.

b) la divulgation des renseignements
répond aux critères prescrits par les
règlements.

Consultation
wilh unrepresented
cmployees

17. Every employer shall, in accordance
with the regulations, consult with the
employer's employees who are not represented by a bargaining agent concerning the
conduct of the employer's employment
equity workforce survey, the review of the
employer's employment policies and practices, and the development, implementation,
review and revision of the employment
equity plan that applies in respect of those
employees.

17 Chaque employeur consulte, conformément aux règlements, ses employés qui ne
sont pas représentés par un agent négociateur au sujet du déroulement de son analyse
des effectifs relative à l'équité en matière
d'emploi, de l'examen de ses politiques et
pratiques en matière d'emploi, ainsi que de
l'élaboration, de la mise en oeuvre, de l'examen et de la révision du programme d'équité
en matière d'emploi qui s'applique à ces
employés.

Consultation
des employés
non représentés

Duty to post
information

18.-(1) Every employer shall post in
each of the employer's workplaces,

18 (1) Chaque employeur affiche dans
chacun de ses lieux de travail ce qui suit :

(a) a copy of each certificate that the
employer bas filed with the Employment Equity Commission in respect of
each employment equity plan that
applies in respect of the employees in
the workplace; and

a) une copie de chaque certificat qu'il a
déposé auprès de la Commission de
l'équité en matière d'emploi au sujet
de chaque programme d'équité en
matière d'emploi qui s'applique aux
employés qui se trouvent dans le lieu
de travail;

Obligation
d'afficher des
renseignements

(b) such other information in respect of
this Act and employment equity as
may be prescribed by the regulations.

b) tous autres renseignements relatifs à la
présente loi et à l'équité en matière
d'emploi que peuvent prescrire les
règlements.

(2) The information described in clauses
(1) (a) and (b) shall be posted in prominent
places in the workplace that are accessible to

(2) Les renseignements décrits aux alinéas
(1) a) et b) sont affichés dans des endroits
bien en vue du lieu de travail et accessibles à

Sa me

Idem
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a il employccs to whom the information
applies_

tous les employés à qui les renseignements
s'appliquent.

(3) Every e mployer shall provide or make
available ta the employer's em ployees information in respect of this Act and employment equity, in accordance with the regulations.

(3) Chaque employeur fournit à ses
employés ou met à leur disposition des renseignements sur la présente loi et l'équité en
matière d'emploi, conformément aux règlements.

Obligation de
rendre accessibles les rense ignements

Duty to
make copy
of plan
available

( 4) Every employer shall make available
in each of the employer's workplaces a copy
of each plan that applies in respect of the
employees in the workplace.

( 4) Chaque employeur veille à ce que soit
accessible dans chacun de ses lieux de travail
une copie de chaque programme qui s'applique aux employés qui se trouvent dans le lieu
de travail.

Obligation de
rendre accessible une
copie du programme

Sa me

(5) A plan shall be made available in the
workplace in such a manner that it is accessible ta ail employees ta whom it applies.

(5) Tout programme doit être rendu accessible dans le lieu de travail de façon que tous
les employés à qui il s'applique puissent y
avoir accès.

Idem

Employment
equity
records

19.-(1) Every employer shall establish
and maintain employment equity records in
respect of the employer's workforce_

19 (1) Chaque employeur établit et tient
des dossiers d'équité en matière d'emploi à
l'égard de ses effectifs.

Dossiers
d'équité en
matière d'emploi

Self-identification

(2) The employer shall keep in the
employer's records concerning employees'
membership in designated groups only the
information, if any, that is provided by each
employee about himself or herself.

(2) L'employeur ne tient dans ses dossiers
sur l'appartenance des employés à des groupes désignés que les renseignements, s'il en
est, que chaque employé fournit à son propre
sujet.

Identification

Reports to
the Commission

20. Every employer shall submit reports
and other information ta the Employment
Equity Commission in accordance with the
regulations concerning the composition of the
employer's workforce and the development,
implementation, review and revision of the
employer's employment equity plans.

20 Chaque employeur présente à la Commission de l'équité en matière d'emploi des
rapports et d'autres renseignements, conformément aux règlements, sur la composition
de ses effectifs et sur l'élaboration, la mise en
oeuvre, l'examen et la révision de ses programmes d'équité en matière d'emploi.

Rapports à la
Commission

APPLI CATION TO THE COMMISSION

DEMANDE PRÉSENTÉE À LA COMMISSION

21. Any persan may apply ta the Employment Equity Commission for access ta a copy
of any information provided ta the Commission under this Act and in the possession of
the Commission.

21 Toute personne peut demander à la
Commission de l'équité en matière d'emploi
à avoir accès à une copie de tous renseignements fournis à la Commission aux termes de
la présente loi et qui sont en sa possession.

EXEMPTIONS

EXEMPTIONS

22.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may, by regulation, vary the application of any of the provisions of this Part and
the regulations as they apply ta Aboriginal
workplaces. The regulation may define what
constitutes an Aboriginal workplace.

2 2 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement, modifier l'application de toute disposition de la présente partie
et des règlements qui s'applique aux lieux de
travail autochtones. Le règlement peut définir ce qui constitue un lieu de travail autochtone.

Règlements
relatifs aux
lieux de !ravail autochlo-

(2) The Lieutenant Governor in Council
may, by regulation,

( 2) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Employeurs
du secleur
parapublic

(a) exempt employers in the broader public sector that have fewer than fifty
employees from any provision of this
Part and the regulations;

a) exempter les employeurs du secteur
parapublic qui ont moins de cinquante
employés à leur service de l'application de toute disposition de la présente
partie et des règlements;

(b) vary the application of any proV1s1on
of this Part and the regulations ta
impose Jess stringent requirements on
those employers.

b) modifier l'application de toute disposition de la présente partie et des règlements afin d'imposer des exigences
moins rigoureuses à ces employeurs.

Duty to
make information avail ·

able

Access to
information

Regulations
re Aboriginal workplaces

Broader
public sector
employers

Accès aux
renseignements

nes
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Regulation
ceases to
apply

(3) A regulation made under subsection
(2) ceases to apply to an employer who
employs fifty or more employees at any time
after the effective date.

(3) Le règlement pris en application du
paragraphe (2) cesse de s'appliquer à l'employeur qui emploie cinquante employés ou
plus à n'importe quel moment après la date
d'entrée en vigueur.

Le règlement
cesse de s'appliquer

Priva te
seclor
employers

(4) The Lieutenant Govemor in Council
may, by regulation,

(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Employeurs
du secteur
privé

(a) exempt private sector employers that
have fewer than 100 employees from
any provision of this Part and the regulations;

a) exempter les employeurs du secteur
privé qui ont moins de 100 employés à
leur service de l'application de toute
disposition de la présente partie et des
règlements;

(b) vary the application of any provision
of this Part and the regulations to
impose Jess stringent requirements on
those employers.

b) modifier l'application de toute disposition de la présente partie et des règlements afin d'imposer des exigences
moins rigoureuses à ces employeurs.

(5) A regulation made under subsection
(4) ceases to apply to an employer who
employs 100 or more employees at any time
after the effective date.

(5) Le règlement pris en application du
paragraphe (4) cesse de s'appliquer à l'employeur qui emploie 100 employés ou plus à
n'importe quel moment après la date d'entrée en vigueur.

IMPLEMENTATION

MISE EN OEUVRE

23.-(1) An employer that bas employees
on the effective date shall comply with sections 10 (collection of workforce information), 11 (review of employment policies)
and 12 (employment equity plan) within the
period that ends on the following day:

23 (1) L'employeur qui a des employés à
son service à la date d'entrée en vigueur se
conforme aux articles 10 (collecte de renseignements sur les effectifs), 11 (examen des
politiques en matière d'emploi) et 12
(programme d'équité en matière d'emploi)
dans le délai qui se termine :

1. For the Crown in right of Ontario, on
the day that is twelve months after the
effective date.

1. Le jour qui arrive douze mois après la
date d'entrée en vigueur, dans le cas
de la Couronne du chef de )'Ontario.

2. For an employer in the broader public
sector with ten or more employees on
the effective date, on the day that is
eighteen months after the effective
date.

2. Le jour qui arrive dix-huit mois après
la date d'entrée en vigueur, dans le cas
d'un employeur du secteur parapublic
qui a dix employés ou plus à son service à la date d'entrée en vigueur.

3. For a private sector employer with 500
or more employees on the effective
date, on the day that is eighteen
months after the effective date.

3. Le jour qui arrive dix-huit mois après
la date d'entrée en vigueur, dans le cas
d'un employeur du secteur privé qui a
500 employés ou plus à son service à la
date d'entrée en vigueur.

4. For a private sector employer with 100
or more but fewer than 500 employees
on the effective date, on the day that
is twenty-four months after the effective date.

4. Le jour qui arrive vingt-quatre mois
après la date d'entrée en vigueur, dans
le cas d'un employeur du secteur privé
qui a 100 employés ou plus mais moins
de 500 employés à son service à la
date d'entrée en vigueur.

5. For a private sector employer with
fifty or more but fewer than 100
employees on the effective date, on
the day that is thirty-six months after
the effective date.

5. Le jour qui arrive trente-six mois
après la date d'entrée en vigueur, dans
le cas d'un employeur du secteur privé
qui a cinquante employés ou plus mais
moins de 100 employés à son service à
la date d'entrée en vigueur.

(2) If an employer in the broader public
sector does not exist or employs fewer than
ten employees on the effective date but
employs ten or more employees at any time

(2) Si un employeur du secteur parapublic
n'existe pas ou emploie moins de dix
employés à la date d'entrée en vigueur mais
qu'il emploie dix employés ou plus à n'im-

Regulation
ceases to
apply

Ttme Io
comply,
existing
employers

New

empioyers,
broadcr
public scctor

Le règlement
cesse de s'appliquer

Délai pour se
conformer,
employeurs
existants

Nouveaux
employeurs
du secteur
parapublic
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after th at, the employer sha ll comply with
sectio ns 10, 11 and 12 within the period that
ends on the later of the following days:

porte quel moment par la suite , l'employeur
se conforme aux articles 10, 11 et 12 dans le
délai qui se termine celui des jours suivants
qui est postérieur à l'autre :

1. The day that is twelve months after
the e mployer first employs ten
employecs.

1. Le jour qui arrive douze mois après
que l'employeur emploie dix employés
pour la première fois.

2. The day that is eighteen months after
the effective date.

2. Le jour qui arrive dix-huit mois après
la date d'entrée en vigueur.

(3) If a privatc sector employer does not
exist or employs fewer than fifty employees
on the effective dat e but employs fifty or
more employees at any time after that, the
employer shall comply with sections 10, 11
and 12 within the pcriod that ends on the
later of the following days:

(3) Si un employeur du secteur privé
n'existe pas ou emploie moins de cinquante
employés à la date d'entrée en vigueur mais
qu'il emploie cinquante employés ou plus à
n'importe quel moment par la suite, l'employeur se conforme aux articles 10, 11 et 12
dans le délai qui se termine celui des jours
suivants qui est postérieur à l'autre :

1. The day that is twelve months after
the employer first employs fifty
employees.

1. Le jour qui arrive douze mois après
que l'employeur emploie cinquante
employés pour la première fois.

2. The day that is thirty-six months after
the effective date.

2. Le jour qui arrive trente-six mois
après la date d'entrée en vigueur.

24.-(1) If an exemption under subsection 22 (2) ceases to apply to an employer in
the broader public sector, the employer shall
comply with sections 10, 11 and 12 within the
period that ends on the later of the following
days:

24 (1) Si une exemption visée au paragraphe 22 (2) cesse de s'appliquer à un
employeur du secteur parapublic, l'employeur se conforme aux articles 10, 11 et 12
dans le délai qui se termine celui des jours
suivants qui est postérieur à l'autre :

1. The day that is twelve months after
the exemption ceases to apply to the
employer.

1. Le jour qui arrive douze mois après
que l'exemption cesse de s'appliquer à
l'employeur.

2. The day that is eighteen months after
the effective date.

2. Le jour qui arrive dix-huit mois après
la date d'entrée en vigueur.

(2) If an exemption under subsection
22 ( 4) ceases to apply to a priva te sector
employer, the employer shall comply with
sections 10, 11 and 12 within the period that
ends on the later of the following days:

(2) Si une exemption visée au paragraphe
22 (4) cesse de s'appliquer à un employeur
du secteur privé, l'employeur se conforme
aux articles 10, 11 et 12 dans le délai qui se
termine celui des jours suivants qui est postérieur à l'autre :

1. The day that is twelve months after
the exemption ceases to apply to the
employer.

1. Le jour qui arrive douze mois après
que l'exemption cesse de s'appliquer à
l'employeur.

2. The day that is twenty-four months
after the effective date.

2. Le jour qui arrive vingt-quatre mois
après la date d'entrée en vigueur.

PART IV
ENFORCEMENT

PARTIE IV
APPLICATION

AUDIT AND ENFORCEMENT
BY THE COMMISSION

VÉRIFICATION ET APPLICATION
PAR LA COMMISSION

Commission
audit

25.-(1) The Employment Equity Commission may conduct an audit of an employer
to determine whether the employer is complying with Part lll.

25 (1) La Commission de l'équité en
matière d'emploi peut effectuer une vérification auprès d'un employeur afin d'établir si
celui-ci se conforme à la partie III.

Audit
powers

(2) ln the course of an audit, an employee
of the Commission,

(2) Au cours d'une vérification,
employé de la Commission peut :

(a) may enter any place at any reasonable
time;

Nouveaux
employeurs
du secteur
privé

L'exemption
cesse de s' appliquer, sec·
teur
parapublic

Idem,
employeur du
secteur privé

Vérificalion
par la Commission

un ~~~~~~o~e

a) à une heure raisonnable, pénétrer dans
un endroit quelconque;
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(b) may request the production for inspection of documents or things that may
be relevant to the audit;

b) exiger la production, à des fins d'inspection, de documents ou d'objets qui
peuvent se rapporter à la vérification;

(c) upon giving a receipt therefor, may
remove from a place documents or
things produced under clause (b) for
the purpose of making copies or
extracts and shall promptly return
them to the person who produced
them; and

c) après avoir donné un récépissé à cet
effet, enlever de quelque endroit où ils
se trouvent les documents ou les
objets produits aux termes de l'alinéa
b ), afin d'en tirer des copies ou des
extraits, après quoi il les retourne
promptement à la personne qui les a
produits;

(d) may question a person on matters that
are or may be relevant to the audit
subject to the person's right to have
counsel or some other representative
present during the examination.

d) interroger une personne sur des questions qui se rapportent ou peuvent se
rapporter à la vérification, sous
réserve du droit de cette personne à la
présence d'un avocat ou d'un autre
représentant lors de l'interrogatoire.

Identification

(3) When exercising a power of entry, the
employee shall produce identification and
evidence of his or her employment with the
Commission if requested to do so by the
owner or occupier.

(3) Lorsqu'il exerce un pouvoir de pénétrer, l'employé produit, à la demande du
propriétaire ou de l'occupant, une pièce
d'identité et la preuve qu'il est employé par
la Commission.

Identification

Restriction
on power of
entry: dwellings

(4) The employee shall not enter a place
that is being used as a dwelling without the
consent of the occupier except under the
authority of a warrant issued under subsection (6).

(4) L'employé ne doit pas pénétrer dans
un endroit qui sert de logement sans la permission de l'occupant, sauf en vertu d'un
mandat décerné aux termes du paragraphe
(6).

Restriction du
pouvoir de
pénétrer dans
un logement

Warrant for
scarch

(5) If a justice of the peace is satisfied on
evidence upon oath that there are in a place
documents or things that there is reasonable
ground to believe will afford evidence relevant to the carrying out of an audit, the justice of the peace may issue a warrant authorizing an employee of the Commission
named in the warrant to search the place for
any such documents or things and to remove
them for the purposes of making copies or
extracts and they shall be returned promptly
to the place from which they were removed.

(5) Le juge de paix qui est convaincu, sur
la foi de témoignages recueillis sous serment,
qu'il se trouve dans un endroit quelconque
des documents ou des objets qu'on peut raisonnablement croire susceptibles de fournir
des preuves se rapportant à une vérification
peut décerner un mandat autorisant l'employé de la Commission qui y est nommé à
perquisitionner à cet endroit en vue' d'en
enlever les pièces précitées pour en tirer des
copies ou des extraits, après quoi elles sont
promptement retournées à cet endroit.

Mandat de
perquisition

Warrant for
entry

( 6) If a justice of the peace is satisfied on
evidence upon oath that there is reasonable
ground to believe it is necessary that a place
being used as a dwelling or to which entry
has been denied be entered so that an
employee of the Commission may carry out
his or her duties under this Act, the justice
of the peace may issue a warrant authorizing
such entry by the employee named in the
warrant.

(6) Le juge de paix qui est convaincu, sur
la foi de témoignages recueillis sous serment,
qu'il existe des motifs raisonnables de croire
qu ' il est nécessaire qu'un employé de la
Commission, dans l'exercice de ses fonctions
en vertu de la présente loi, pénètre dans un
endroit qui sert de logement ou dont l'accès
a été refusé peut décerner un mandat autorisant l'employé qui y est nommé à pénétrer
dans cet endroit.

Mandat pour
pénétrer dans
un endroit

Execution
and expiry

(7) A warrant issued under this section,

(7) Le mandat décerné en vertu du présent article :

Exécution et
expiration du
mandat

AdmiMibility
of copies

.

(a) shall specify the hours and days during
which it may be executed; and

a) précise les jours et les heures pendant
lesquels il peut être exécuté;

(b) shall name a date on which it expires,
which date shall not be later than fifteen days after its issue.

b) porte une date d'expiration qui ne
peut être postérieure à quinze jours
après la date à laquelle il est décerné.

(8) Copies of, or extracts from, documents
and things removed from premises in the
course of an audit and certified as being true
copies of, or extracts from, the originals by

(8) Les copies ou extraits qu' une personne
a tirés des documents et des objets qui ont
été enlevés d'un endroit au cours d'une vérification et que cette personne certifie confor-

Admissibilité
des copies
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the person who made them a re admissible in
evidence to the same extent as, and have the
same evidentiary value as, the documents or
things of which they are copies or extracts.

mes aux originaux sont admissibles en preuve
dans la même mesure et ont la même valeur
probante que les documents ou les objets
dont ils sont tirés.

26. -(1) If the Commission is of the opinion that an employer may not be complying
with Part 111, the Commission may endeavour to effec t a settlement with the employer
that will ensure compliance.

26 (1) Si elle est d'avis qu'il est possible
qu'un e mployeur ne se conforme pas à la
partie Ill, la Commission peut tenter de parvenir à un règlement avec l'employeur de
façon à assurer la conformité.

Règlement

Written
agreement

(2) The Commission and the employer
shall embody the terms of any settlement in a
written agreement.

(2) La Commission et l'employeur consignent les clauses du règlement dans un
accord écrit.

Accord écril

Commission

27. -(1) The Commission may, without a
hearing, order an employer to take the specified steps to achieve compliance with Part Ill
if it considers that any of the following circumstances exist:

2 7 (1) La Commission peut, sans tenir
d'audience, ordonner à un employeur de
prendre des mesures précises pour se conformer à la partie Ill si elle estime qu'une des
circonstances suivantes existe :

Ordonnance
de se confor·
mer de la
Commission

1. Th e e mployer has not conducted a
workforce survey or collected other
information in accordance with section
10.

1. L'employeur n'a pas effectué d'analyse
des effectifs ni recueilli d'autres renseignements conformément à l'article 10.

2. The employer has not completed a
review of the employer's employment
policies and practices in accordance
with section 11.

2. L'employeur n'a pas examiné ses politiques et ses pratiques en matière
d'emploi conformément à l'article 11.

3. An employment equity plan does not
comply with section 12 or 13.

3. Un programme d'équité en matière
d'emploi n'est pas conforme à l'article
12 ou 13.

4. The employer has not filed a certificate or a copy of an employment
equity plan with the Commission in
accordance with section 12 or 15, as
the case may be.

4. L'employeur n'a pas déposé un certificat ou une copie d'un programme
d'équité en matière d'emploi auprès de
la Commission conformément à l'article 12 ou 15, selon le cas.

5. The employer has not consulted, in
accordance with section 17, with the
employer's employees who are not
represented by a bargaining agent.

5. L'employeur n'a pas consulté conformément à l'article 17 ses employés qui
ne sont pas représentés par un agent
négociateur.

6. The employer has not posted information in a workplace or made information or a copy of an employment
equity plan available in a workplace in
accordance with section 18.

6. L'employeur n'a pas affiché de renseignements dans un lieu de travail ou
rendu accessibles dans un lieu de travail des renseignements ou la copie
d'un programme d'équité en matière
d'emploi conformément à l'article 18.

7. The employer has not established or
maintained employment equity records
in accordance with section 19.

7. L'employeur n'a pas établi ni tenu de
dossiers d'équité en matière d'emploi
conformément à l'article 19.

8. The employer has not submitted a
report or other information to the
Commission in accordance with section 20.

8. L'employeur n'a pas présenté de rapport ou d'autres renseignements à la
Commission conformément à l'article
20.

Copy of
order

(2) The Commission shall mail a copy of
the order to the employer. The order is
deemed to have been received on the fifth
day after the date of mailing.

(2) La Commission envoie une copie de
l' ordonnance par la poste à l'employeur.
L'ordonnance est réputée avoir été reçue le
cinquième jour qui suit la date de la mise à
la poste.

Copie de l'ordonnance

Appeal Io
Tribunal

(3) The employer may appeal the order to
the Employment Equity Tribunal within

(3) L'employeur peut interjeter appel de
l'ordonnance devant le Tribunal de l'équité
en matière d'emploi dans les trente-cinq

Appel au Tribunal

Settlcment
with
Commission

ordcr to
comply
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thirty-five days after the Commission mails
it.

jours qui suivent la mise à la poste de l'ordonnance par la Commission.

Powers of
Tribunal

(4) The Tribunal may, by order, rescind,
vary or confirm the order of the Commission.

( 4) Le Tribunal peut , par ordonnance ,
annuler, modifier ou confirmer l'ordonnance
de la Commission.

Pouvoirs du
Tribunal

Effect of no
appeal

(5) If the employer does not appeal an
order in accordance with subsection (3), the
order is deemed to be an order of the Tribunal.

(5) Si l'employeur n' interjette pas appel
de l'ordonnance conformément au paragraphe (3), l'ordonnance est réputée une ordonnance du Tribunal.

Absence
d'appel

APPLICATIONS TO THE TRIBUNAL

REQUÊTES AU TRIBUNAL

Application
by Commission

28.-(1) The Employment Equity Commission may apply to the Employment
Equity Tribunal for a determination of
whether an employer bas complied with Part
III.

28 (1) La Commission de l'équité en
matière d'emploi peut, par voie de requête,
demander au Tribunal de l'équité en matière
d'emploi de décider si un employeur s'est
conformé à la partie III.

Requête présentée par la
Commission

Deemed
non-compliance

(2) In an application by the Commission,
the employer is deemed not to have complied with Part III if the employer bas failed
to take steps required by an employment
equity plan or failed to achieve the goals set
out in a plan in accordance with the timetables set out in the plan unless the employer
proves that,

(2) Dans une requête présentée par la
Commission, l'employeur est réputé ne pas
s'être conformé à la partie III s'il n'a pas pris
les mesures qu'il devait prendre selon un
programme d'équité en matière d'emploi ou
qu'il n'a pas atteint les objectifs énoncés dans
un programme conformément aux "échéanciers qui y sont énoncés, sauf si l'employeur
prouve ce qui suit :

Non-conformité réputée

(a) the employer 's employment equity
plan complies with Part III; and

a) son programme d' équité en matière
d'emploi est conforme à la partie 111;

(b) the employer made ail reasonable
efforts to implement the plan and to
achieve the goals set out in the plan in
accordance with the timetables set out
in the plan.

b) l'employeur a déployé tous les efforts
raisonnables pour mettre en oeuvre le
programme et atteindre les objectifs
énoncés dans le programme conformément aux échéanciers qui y sont
énoncés.

29.-(I) Any person other than the Com-

29 (I) Toute personne autre que la

mission may apply to the Tribunal on any of
the following grounds:

Commission peut présenter une requête au
Tribunal pour l'un quelconque des motifs
suivants :

I. An employer has failed to take steps
required by an employment equity
plan.

I. Un employeur n'a pas pris les mesures
qu'il devait prendre selon un programme d'équité en matière d'emploi.

2. An employer has failed to achieve the
goals set out in an employment equity
plan in accordance with the timetables
set out in the plan.

2. Un employeur n'a pas atteint les
objectifs énoncés dans un programme
d'équité en matière d 'emploi conformément aux échéanciers qui y sont
énoncés.

3. An employer bas failed to implement
a settlement referred to in subsection
26 (2) or 35 (2).

3. Un employeur n'a pas mis en oeuvre
le règlement visé au paragraphe 26 (2)
ou 35 (2).

(2) If the application alleges a failure to
achieve the goals set out in an employment
equity plan in accordance with the timetables
in the plan, the Tribunal shall not make an
order if the employer proves that,

(2) Si, d ' après la requête, les objectifs
énoncés dans un programme d'équité en
matière d'emploi n'auraient pas été atteints
conformément aux échéanciers énoncés dans
le programme, le Tribunal ne doit pas rendre
d'ordonnance si l'employeur prouve ce qui
suit :

(a) the employer' s employment equity
plan complies with •Part III ; and

a) son programme d ' équité en matière
d'emploi est conforme à la partie III ;

Application
for failure to
implement
plan or
scttlement

Defence

Requête en
cas d'omission

Défense
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(b) th e e mploye r made a il reasonablc
efforts to implement the plan and to
achieve the goals set out in the plan in
accordance with the timetables set out
in the plan.

b) l'employeur a déployé tous les efforts
raisonnables pour mettre en oeuvre le
programme et atteindre les objectifs
énoncés dans le programme conformément aux échéanciers qui y sont
énoncés.

Applica tions
re joint
responsibilities

30. -(1) If the employer and the bargaining agent have not resolved any matter that
is their joint responsibility, either of them
may apply to the Tribunal at any time to
determine the matter.

30 (1) Si l'employeur et l'agent négociateur ne parviennent pas à résoudre une question relevant de leur responsabilité conjointe,
l'un ou l'a utre peut, par voie de requête,
demander à n'importe quel moment au Tribunal de trancher la question _

Requêtes,
responsabilités conjointes

Manda tory
application

(2) The employe r shall promptly apply to
the Tribunal if the employer and the bargaining agent have not carried out their joint
responsibilities within the time required
under Part III.

(2) Si l'employeur et l'agent négociateur
n'exercent pas leurs responsabilités conjointes dans le délai prévu à la partie III, l'employeur présente promptement une requête
au Tribunal.

Requête obligatoire

Entitlemenl
continues

(3) Failure of the employer to comply with
subsection (2) does not prevent the bargaining agent from making an application under
subsection (1).

(3) L'omission de la part de l'employeur
de se conformer au paragraphe (2) n'empêche pas l'agent négociateur de présenter une
requête en vertu du paragraphe (1).

Maintien du
droit

Order

(4) The Tribunal may make any order it
considers just in respect of the part of the
employer's workforce in which employees are
represented by the bargaining agent.

(4) Le Tribunal peut rendre toute ordonnance qu'il estime juste à l'égard de la partie
des effectifs de l'e mployeur dont les
employés sont représentés par l'agent négociateur.

Ordonnance

Application
by employee
re joint
responsibilities

31.-(I) An employee of an employer
may apply to the Tribunal on either of the
following grounds:

31 (1) L'employé d'un employeur peut
présenter une requête au Tribunal pour l'un
ou l'autre des motifs suivants :

Requête présentée par
l'employé,
responsabilités conj ointes

1. The employer and a bargaining agent

are not carrying out their joint responsibilities in good faith.

l. L'employeur et un agent négociateur
n'exercent pas leurs respon sabilités
conjointes de bonne foi.

2. The employer has not applied to the

2. L'employeur n'a pas présenté de

Tribunal when required to do so under
subsection 30 (2).

requête au Tribunal lorsqu 'il était tenu
de le faire aux termes du paragraphe
30 (2).

Order

(2) The Tribunal may make any order it
considers just, including an order removing
or modifying a term in an employment equity
plan that, in the opinion of the Tribunal, was
not included in good faith.

(2) Le Tribunal peut rendre toute ordonnance qu'il estime juste, notamment une
ordonnance enlevant ou modifiant une condition d' un programme d'équité en matière
d'emploi qui, à son avis, n'a pas été incluse
de bonne foi.

Ordonnance

A pplication
re employers

32.-(1) An employer, an employee of
the employer or a bargaining agent that represents any of the employer's employees may
apply to the Tribunal for a declaration that
the employer and one or more other employers constitute a single employer for the purposes of this Act.

32 (1) Un employeur, un employé de
celui-ci ou l'agent négociateur qui représente
des employés de l'employeur peut présenter
une requête au Tribunal pour que celui-ci
déclare que l'employeur et un ou plusieurs
autres employeurs constituent un seul
employeur pour l'application de la présente
loi.

Requête ,
employeurs

Evidence

(2) The employers that are parties to the
application shall adduce all facts within their
knowledge that are material to the application.

(2) Les employeurs qui sont parties à la
requête produisent tous les faits dont ils ont
connaissance et qui sont essentiels à la
requête.

Preuves

O rder

(3) The Tribunal may make an order that
the employers constitute a single employer
for the purposes of this Act if the Tribunal
finds that,

(3) Le Tribunal peut rendre une ordonnance portant que les employeurs constituent
un seul employeur •pour l'application de la
présente loi s'il parvient aux conclusions
suivantes:

Ordonnance
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(a) the employers carry on associated or
related activities or businesses under
common contrai or direction;

a) les employeurs gèrent des entreprises
ou exercent des activités connexes,
sous un contrôle ou une direction conjoints;

(b) the employers carry out employment
policies and practices under common
contrai or direction; and

b) les employeurs mettent en oeuvre des
politiques et des pratiques en matière
d'emploi, sous un contrôle ou une
direction conjoints;

(c) the order is necessary to give full
effect to the requirements of this Act
and the regulations.

c) l'ordonnance est nécessaire pour donner plein effet aux exigences de la
présente loi et des règlements.

Applicalion
re intimidation, etc.

33.-(1) A persan may apply to the Tribunal on the grounds that another persan has
intimidated, coerced, penalized or discriminated against the applicant contrary to section 42 (intimidation).

33 (1) Une personne peut présenter une
requête au Tribunal pour le motif qu'une
autre personne l'a intimidée, contrainte ou
pénalisée ou qu'elle a exercé une discrimination à son endroit en contravention à l'article
42 (manoeuvre d'intimidation).

Requête,
manoeuvre
d'intimidation

Burdcn of
proof

(2) If an application is made under subsection (1), a persan who is alleged to have intimidated, coerced, penalized or discriminated
against another persan contrary to section 42
has the burden of proving that the persan did
not contravene the section.

(2) Si une requête est présentée en vertu
du paragraphe (1), il incombe à la personne
qui aurait intimidé, contraint ou pénalisé une
autre personne ou qui aurait exercé une discrimination à son endroit en contravention à
l'article 42, de prouver qu'elle n'a pas contrevenu à cet article.

Fardeau de la
preuve

Orders

(3) The Tribunal may make any order it
considers just, including any of the following
orders:

(3) Le Tribunal peut rendre toute ordonnance qu ' il estime juste , notamment les
ordonnances suivantes :

Ordonnance

1. An order requiring the persan who
contravened section 42 to pay an
amount specified in the order to the
applicant as compensation.

1. Une ordonnance exigeant que la personne qui a contrevenu à l'article 42
paie au requérant le montant que
précise l'ordonnance à titre de dédommagement.

2. An order requiring the persan who
contravened that section to take steps
specified in the order to remedy the
effects of the contravention, including,

2. Une ordonnance exigeant que la personne qui a contrevenu à cet article
prenne les mesures que précise l'ordonnance pour remédier aux effets de
la contravention, notamment, selon le
cas:

i. rehiring the applicant, if be or
she was dismissed from employment, or

i. qu'elle réembauche le requérant,
s'il a été congédié,

rescinding any penalty imposed
on the applicant.

ii. qu'elle annule toute sanction
imposée au requérant.

3. An order requiring the persan who
contravened that section to take steps
specified in the order to prevent further contraventions.

3. Une ordonnance exigeant que la personne qui a contrevenu à cet article
prenne les mesures que précise l'ordonnance pour empêcher d'autres contraventions.

11.

Notice to
Commission

34.-(1) The Tribunal shall notify the
Employment Equity Commission of any
application under this Part, other than an
application under section 28 (application by
Commission), 32 (application re employers)
or 33 (application re intimidation, etc.).

34 (1) Le Tribunal avise la Commission ~~~i:ion
de l'équité en matière d'emploi de toute
requête présentée en vertu de la présente
partie, autre qu'une requête visée à l'article
28 (requête présentée par la Commission}, 32
(requête, employeurs) ou 33 (requête,
manoeuvre d'intimidation).

Commission
audit

(2) The Commission shall advise the Tribunal if it is conducting an audit of an
employer that is a party to the application.

(2) La Commission avise le Tribunal si
elle effectue une vérification auprès d'un
employeur qui est partie à la requête.

Vérification
par la Commission
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Effcct on
Trihunal
procccding

(3) If the Commission advises the Tribunal
that it is auditing an employer, the Tribunal
shall not take any further step in the application, other than a step authorized by the regulations, until at least thirty days after it notified the Commission of the application.

(3) Si la Commission l'avise qu'elle effectue une vérification auprès d'un employeur,
le Tribunal ne prend aucune autre mesure
dans le cadre de la requête, autre qu'une
mesure autorisée par les règlements, jusqu'à
au moins trente jours après qu'il a avisé la
Commission de la requête.

Incidence sur
l'instance du
Tribunal

Report on
audit

(4) The Commission may submit a report
to the Tribunal on the audit and, if it does,
the report shall be filed in evidence at any
hearing held by the Tribunal in the application.

(4) La Commission peut présenter un rapport au Tribunal sur la vérification et, si elle
le fait, le rapport est déposé en preuve lors
des audiences tenues par le Tribunal dans le
cadre de la requête.

Rapport sur
la vérification

Mediation

35. -(1) The Employment Equity Tribunal shall refer every application under this
Part to one of its employees who may
endeavour to effect a settlement between the
parties to the application.

35 (1) Le Tribunal de l'équité en matière
d'emploi renvoie chaque requête présentée
en vertu de la présente partie à un de ses
employés, lequel peut déployer des efforts
pour amener les parties à la requête à parvenir à un règlement.

Médiation

Settlement

(2) If the parties agree on a settlement, it
shall be embodied in a written agreement or,
with their consent, may be embodied in an
order of the Tribunal made without a hearing.

(2) Si les parties conviennent d'un règlement, celui-ci fait l'objet d'un accord écrit
ou, avec leur consentement, d'une ordonnance du Tribunal, qui est rendue sans qu'il
soit tenu d'audience.

Règlement

Hearing

(3) If the employee considers that mediation or further efforts at mediation are not a
practical means of resolving the application,
the Tribunal shall hold a hearing and determine the application unless the regulations
provide otherwise.

(3) Si l'employé estime que la médiation
ou d'autres efforts en ce sens ne sont pas un
moyen pratique de régler la requête, le Tribunal tient une audience et statue sur la
requête, sauf disposition contraire des règlements.

Audience

Decision to
not deal
with application

(4) Despite subsection (3), the Tribunal
may, without a hearing, decide not to deal
with an application if it appears to the Tribunal that,

(4) Malgré le paragraphe (3), le Tribunal
peut, sans tenir d'audience, décider de ne
pas traiter la requête s'il est d'avis que, selon
le cas:

Décision de
ne pas traiter
la requête

(a) the subject-matter of an application is
trivial, frivolous, vexatious or made in
bad faith; or

a) la requête est futile, frivole, vexatoire
ou faite de mauvaise foi;

(b) the application is not within the jurisdiction of the Tribunal.

b) la requête n'est pas de son ressort.

EMPLOYMENT EQUITY

Parties

36.-(1) The. parties to an application
under this Part are the applicant, the respondent, the interested employer, the interested
bargaining agent , if any, and such other persans as the Tribunal may specify.

36 (1) Les parties à une requête présentée en vertu de la présente partie sont le
requérant, l'intimé, l'employeur concerné,
l'agent négociateur concerné, le cas échéant,
et les autres personnes que le Tribunal peut
préciser.

Parties

Commission

(2) The Commission is entitled, at its
request, to be a party to any application.

(2) La Commission a le droit, à sa
demande, d'être partie à une requête.

Commission

Power to
make orders

37.-(1) In any application under this
Part, the Tribunal may make such orders as
it considers just, including any of the following:

3 7 (1) Dans les requêtes présentées en
vertu de la présente partie, le Tribunal peut
rendre les ordonnances qu'il estime justes,
notamment celles qui suivent :

Pouvoir de
rendre des
ordonnances

1. An order establishing an employment
·
equity plan.

1. Une ordonnance établissant un programme d'équité en matière d'emploi.

2. An order amending an employment
equity plan.

2. Une ordonnance modifiant un programme d'équité en matière d'emploi.

3. An order requiring an employer to
create an employment equity fund to
be used for the purposes and in the
manner specified in the order.

3. Une ordonnance exigeant que l'employeur crée un fonds d'équité en
matière d'emploi qui soit utilisé aux
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fins et de la manière que précise l'ordonnance.
4. An order appointing an administrator
who, at the expense of the employer,
is responsible for developing, implementing, reviewing and revising an
employment equity plan.

4. Une ordonnance nommant un administrateur qui, aux frais de l'employeur, est responsable de l'élaboration, de la mise en oeuvre, de
l'examen et de la révision d'un programme d'équité en matière d'emploi
de l'employeur.

Conditions

(2) An order may be made subject to such
conditions as the Tribunal considers just.

(2) Les ordonnances peuvent être assorties
des conditions que le Tribunal estime justes.

Conditions

Reconsideration

(3) The Tribunal may, if it considers it
advisable to do so, reconsider any decision or
order and vary or revoke it.

(3) Le Tribunal peut, s'il l'estime à propos, examiner de nouveau une décision ou
une ordonnance et la modifier ou l'annuler.

Nouvel examen

Orders re
collective
agreements

(4) Despite any provision of this Act, the
Tribunal may make an order amending a collective agreement only if the Tribunal considers that other orders are not sufficient, in the
circumstances, to ensure compliance with this
Act.

(4) Malgré la présente loi, le Tribunal ne
peut rendre une ordonnance modifiant une
convention collective que s'il estime que les
autres ordonnances ne suffisent pas, dans les
circonstances, à assurer la conformité à la
présente loi.

Ordonnances
relatives aux
conventions
collectives

Exclusive
jurisdiction

38.-(1) The Tribunal has exclusive jurisdiction to hear and determine any proceeding
before it and to determine all questions of
law or fact that arise in a proceeding.

38 (1) Le Tribunal a compétence exclusive pour entendre l'instance dont il "est saisi
et statuer sur celle-ci, et pour trancher les
questions de fait ou de droit soulevées dans
une instance.

Compétence
exclusive

Occision,
etc., final

(2) A decision or an order of the Tribunal
is final and conclusive for ail purposes.

( 2) Les décisions et les ordonnances du
Tribunal sont définitives et ont à toutes fins
force de chose jugée.

Décision définitive

ÛFFENCES

INFRACTIONS

Confidentiality of
information

39. A person in possession of information
collected from employees under Part III shall
keep the information confidential and shall
not disclose or use it except for the purpose
of complying with Part III or IV.

3 9 La personne qui possède des renseignements recueillis auprès des employés aux
termes de la partie III traite ces renseignements de façon confidentielle et ne doit les
divulguer ou les utiliser que dans le but' de se
conformer à la partie III ou IV.

Renseignements confidentiels

Obstruction

40.-(1) No person shall hinder, obstruct
or interfere with an employee of the Employment Equity Commission in the execution of
a warrant or otherwise impede an employee
in the course of an audit.

40 (1) Aucune personne ne doit entraver
ni gêner un employé de la Commission de
l'équité en matière d'emploi dans l'exécution
d'un mandat ni d'une autre façon l'empêcher
d'exercer ses fonctions au cours d'une vérification.

Interdiction
d'entraver

Exception

(2) Subsection (1) is not contravened if a
person refuses to produce documents or
things unless a warrant has been issued under
subsection 25 (5).

(2) La personne qui refuse de produire
des documents ou des objets ne contrevient
pas au paragraphe (1), sauf si un mandat a
été décerné en vertu du paragraphe 25 (5).

Exception

Providing
false information

41. No person shall knowingly provide
false information on a certificate that is filed
with the Employment Equity Commission
under subsection 12 (5) or 15 (5).

41 Aucune personne ne doit fournir
sciemment de faux renseignements sur un
certificat déposé auprès de la Commission de
l'équité en matière d'emploi aux termes du
paragraphe 12 (5) ou 15 (5).

Faux renseignements

42. No person shall intimidate, coerce,
penalize or discriminate against another person because that person,

42 Aucune personne ne doit intimider,
contraindre ou pénaliser une autre personne
ou exercer une discrimination à son endroit
pour l'un quelconque des motifs suivants :

Manoeuvres
d'intimidation
interdites

(a) is exercising or may exercise a right
under this Act;

a) elle exerce ou pourrait exercer un
droit en vertu de la présente loi;
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(b) is participating or may participate in a
proceeding under this Act;

b) elle participe o u pourrait part1c1per à
une instance introduite en vertu de la
présente loi;

(c) has made or may make a disclosure
required in a proceeding under this
Act;

c) elle a fait ou pourrait faire une divulgation exigée lors d'une instance introduite en vertu de la présente loi;

(d) has acted or may act in compliance
with this Act or an order made under
it or has sought o r may seek the
enforcement of this Act or an order.

d) elle a déjà agi ou pourrait agir conformément à la présente loi ou à une
ordonnance rendue en vertu de celle-ci, ou a demandé ou pourrait
de mander que la présente loi soit
appliquée ou qu'une ordonnance soit
exécutée.

Offences and
pe nalty

43. Every persan who contravenes or faits
to comply with section 39, 40, 41 or 42 or an
order of the Employment Equity Tribunal is
guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than $50,000.

43 La personne qui contrevient à l'article
39, 40, 41 ou 42 ou à une ordonnance du Tribunal de l'équité en matière d'emploi, ou ne
s'y conforme pas, est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au plus 50 000 $.

Infractions et
peine

Conse nt to
prosecution

44. No prosecution for an offence under
section 43 shall be instituted except with the
consent in writing of the Tribunal.

44 Est irrecevable une poursuite intentée
pour une infraction visée à l'article 43 sans le
consentement écrit du Tribunal.

Consentement

PART V
ADMINISTRATION

PARTIE V
ADMINISTRATION

EMPLOYM ENT EQUITY COMMISSION

COMMISSION DE L'ÉQUITÉ
EN MATIÈRE D'EMPLOI

Commission
established

45.-(l) A commission is established to
be known in English as the Employment
Equity Commission and in French as Commission de l'équité en matière d'emploi.

45 (1) Est créée une commission nommée Commission de l'équité en matière
d'emploi en français et Employment Equity
Commission en anglais.

Création de
la Commission

Composition

(2) The Commission is composed of one
or more members to be appointed by the
Lieutenant Governor in Council.

(2) La Commission se compose d'un ou de
plusieurs membres que nomme le lieutenantgouverneur en conseil.

Composition

Employment
Equity
Commissioner

(3) One member shall be designated by
the Lieutenant Governor in Council as the
Employment Equity Commissioner.

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
désigne un membre comme commissaire à
l'équité en matière d'emploi.

Commissaire
à l'équité en
matière d'emploi

Employees

(4) Such employees as are necessary for
the proper conduct of the Commission's
work may be appointed under the Public Service Act.

(4) Les employés nécessaires à la conduite
efficace des activités de la Commission peuvent être nommés aux termes de la Loi sur la
fonction publique.

Employés

Delegation

(5) The Commission may delegate any
powers or duties to its employees.

(5) La Commission peut déléguer ses pouvoirs ou obligations à ses employés.

Délégation

Functions of
the Commission

46.-(l) The Employment Equity Commission has the following functions:

46 (1) La Commission de l'é quité en
matière d ' emploi exerce les fonctions
suivantes :

Fonctions de
la Commission

1. To further the principles of employment equity.

1. Favoriser l'application des principes
d'équité en matière d'emploi.

2. To monitor the implementation of
employment equity and the effectiveness of this Act.

2. Surveiller la mise en oeuvre de l'équité
en matière d'emploi et l'efficacité de la
présente loi.

3. To conduct research and develop policy in relation to employment equity.

3. Effectuer des recherches et élaborer
des politiques en ce qui concerne
l'équité en matière d'emploi.

4. To assist employers, employees and
bargaining agents in complying with
Part III.

4. Aider les employeurs, les employés et
les agents négociateurs à se conformer
à la partie III.
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5. To educate the public about employment equity.

5. Renseigner le public sur l'équité en
matière d'emploi.

6. To carry out any function assigned to
the Commission under this or any
other Act.

6. Exercer les fonctions qui lui sont assignées aux termes de la présente loi ou
d'une autre loi.

Public
consultations

(2) The Commission may engage in public
consultations which may include public hearings.

(2) La Commission peut faire des consultations publiques qui peuvent inclure des
audiences publiques.

Consultatio ns
publiques

Policy directives

47.-(1) The Commission may issue policy directives on matters related to employment equity.

47 (1) La Commission peut donner des
directives en matière de politiques sur des
questions relatives à l'équité en matière
d'emploi.

Directives en
matière de
politiques

When effective

(2) A policy directive takes effect on the
day it is published in The Ontario Gazette.

(2) Une directive en matière de politiques
prend effet le jour où elle est publiée dans la
Gazette de /'Ontario.

Prise d'effet

Effect of
directive

(3) The Employment Equity Tribunal shall
consider the Commission's policy directives
in making decisions.

(3) Le Tribunal de l'équité en matière
d'emploi tient compte des directives en
matière de politiques de la Commission lorsqu'il rend ses décisions.

Effet de la
directive

Commission
ru les

48. The Commission may make rules for
the conduct and management of its affairs
and for the practice and procedure to be
observed in relation to matters it deals with.

48 La Commission peut établir des règles
concernant la conduite et la gestion de ses
affaires, ainsi que des règles de pratique et
de procédure à suivre relativement aux questions dont elle traite.

Règles de la
Commission

Annual
report

49.-(1) Each year the Employment
Equity Commissioner shall make an annual
report to the Minister of Citizenship on the
activities and affairs of the Commission.

49 (1) Chaque année, le commissaire à
l'équité en matière d'emploi présente au
ministre des Affaires civiques un rapport
annuel sur les activités et affaires de la Commission.

Rapport
annuel

Sarne

(2) The report shall include data and
information in respect of the progress made
toward achieving employment equity in
Ontario.

(2) Le rapport contient des données et
renseignements sur les progrès accomplis en
vue d'atteindre l'équité en matière d'emploi
en Ontario.

Idem

Tabling of
report

(3) The Minister shall table the report
before the Assembly if it is in session or, if
not, at the next session.

(3) Le ministre dépose le rapport devant
l'Assemblée. Si celle-ci ne siège pas, il le
dépose à la session suivante.

Dépôt du
rapport

When due

(4) Each annual report is due on or before
the 31st day of March.

(4) Chaque rapport annuel est présenté au
plus tard le 31 mars.

Date
d'échéance

First annual
report

(5) The first annual report is not due until
the second anniversary of the 31st day of
March following the coming into force of this
section.

(5) Le premier rapport annuel n'a pas à
être présenté avant le deuxième anniversaire
du 31 mars qui suit l'entrée en vigueur du
présent article.

Premier rapport annuel

Advisory
councils

50.-(1) The Minister of Citizenship may
appoint one or more advisory councils to
advise the Commission.

50 (1) Le ministre des Affaires civiques
peut constituer un ou plusieurs conseils consultatifs pour qu'ils conseillent la Commission.

Conseils consultatifs

Provincial or
regional

(2) An advisory council may be appointed
for the province as a whole or for a region of
the province.

(2) Un conseil consultatif peut être constitué pour l'ensemble de la province ou pour
une région de la province.

Conseil provincial ou
régional

Minimum
representation

(3) An advisory council must include a
representative of employers, a representative
of labour and a representative of the designated groups.

(3) Un conseil consultatif doit se composer
notamment
d'un
représentant
des
employeurs, d'un représentant de la maind'oeuvre et d'un représentant des groupes
désignés.

Représentation minimale

634

Chap. 35

1993

E MPLOYM ENT EQU ITY
TRIBUNAL D E L 'ÉQUITÉ

EMPLOYMENT EQUITY T RIBUNAL

EN MATIÈRE D 'EMPLOI

51

( 1) Est créé un tribunal nommé Tri-

Tribunal
estab lished

5 I. -( 1) A tri bunal is established to be
known in E nglish as the Employment Equity
T ribun a l a nd in F re nch as Tribunal de
l'équité en matière d 'e mploi.

buna) de l'équité en matière d'emploi en
français et Employment Equity Tribunal en
anglais.

Composition

(2) Th e Tribunal is composed of such
members as are appointed by the Lieutenant
Governor in Council.

(2) Le Tribunal se compose des membres
que nomme le lieutenant-gouverneur en conseil.

Composition

Chair

(3) One member shall be designated by
the Lieutenant Governor in Council as the
chair.

(3) Le lieutenant-gouverneur en conseil
désigne un membre à la présidence.

Présidence

Vice-chairs

(4) The Lieutenant Governor in Council
may designate one or more members as vicechair.

(4) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut désigner un ou plusieurs membres à la
vice-présidence.

V ice-présidence

Employees

(5) Such employees as are necessary for
the proper conduct of the Tribunal's work
may be appointed under the Public Service

(5) Les employés nécessaires à la conduite
efficace des activités du Tribunal peuvent
être nommés aux termes de la Loi sur la

Employés

Act.

fonction publique.

Panels of the
Tribunal

Création du
Tribunal

Comités du
Tribunal

52.-(1) The chair may appoint panels

52 (1) Le président peut constituer des

composed of one or more members of the
Tribunal to conduct hearings.

comités composés d'un ou de plusieurs membres du Tribunal pour qu'ils conduisent des
audiences.

Presiding
officer

(2) The chair shall designate one member
of each panel to preside over hearings of the
panel.

( 2) Le président désigne un membre de
chaque comité pour présider les audiences du
comité.

Président de
l'audience

Decision

(3) A decision of a panel is a decision of
the Tribunal.

(3) La décision d'un comité est la décision
du Tribunal.

Décision

Sa me

(4) If a panel has more than one member,
the panel's decision is the decision of the
majority of the members or, if there is no
majority decision, the decision of the persan
designated to preside.

(4) Si un comité se compose de plus d'un
membre, la décision du comité est la décision
de la majorité des membres. En cas de partage, la personne désignée pour présider a
voix prépondérante.

Idem

Tribunal
ru les

53. The Tribunal may make rules for the
conduct and management of its affairs and
for the practice and procedure to be
observed in proceedings before it.

53 Le Tribunal peut établir des règles
concernant la conduite et la gestion de ses
affaires, ainsi que des règles de pratique et
de procédure à suivre dans les instances
introduites devant lui.

Règles du
Tribunal

PART VI
MISCELLANEOUS AND REGULATIONS

PARTIE VI
DISPOSITIONS DIVERSES ET
RÈGLEMENTS

Employment
equity:
government

Équité en
matière
d'emploi:
contrats du
gouvernement

54.-(1) It is a condition of every contract

54 (1) Est une condition de chaque con-

entered into by or on behalf of the Crown or
an agency of the Crown that every other
party to the contract shall comply with Part
III to the extent that the party has obligations under that Part.

trat conclu par la Couronne ou en son nom
ou par un de ses organismes ou au nom de
celui-ci la stipulation selon laquelle toutes les
autres parties au contrat se conforment à la
partie 111 dans la mesure où elles ont des
obligations aux termes de cette partie.

Subcontracts

(2) Subsection ( 1) also applies with respect
to subcontracts entered into in the performance of a contract described in subsection
(1).

(2) Le paragraphe (1) s'applique également aux contrats de sous-traitance conclus
dans le cadre de l'exécution d'un contrat visé
au paragraphe (1).

Contrats de
sous-traitance

Employment
equity :
government
grants, etc.

(3) lt is a condition of every grant, contribution, Joan or guarantee made by or on
behalf of the Crown or an agency of the
Crown that the persan to whom the grant,
contribution, Joan or guarantee is made corn-

(3) Est une condition d'une subvention,
d'une aide financière, d'une garantie ou d'un
prêt accordé par la Couronne ou en son nom
ou par un de ses organismes ou au nom de
celui-ci la stipulation selon laquelle la per-

Équité en
matière
d'emploi:
subventions
du gouvernement

con tracts
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ply with Part III to the extent that the party
bas obligations under that Part.

sonne à qui la subvention, l'aide financière,
la garantie ou le prêt est accordé se conforme
à la partie III dans la mesure où elle a des
obligations aux termes de cette partie.

Proof of
breach

(4) A finding by the Employment Equity
Tribunal that Part III bas been breached is
conclusive proof of a breach of the condition.

(4) La conclusion du Tribunal de l'équité
en matière d'emploi selon laquelle il y a eu
violation de la partie III constitue une preuve
concluante de la violation de la condition.

Preuve de la
violation

Effect pf
breach of
condition

(5) The breach is sufficient grounds for
the cancellation of the contract, subcontract,
grant, contribution, Joan or guarantee and
for the refusai to enter into any further contract with or to make any further grant, contribution, Joan or guarantee to the same person.

(5) La violation constitue un motif suffisant pour résilier le contrat ou le contrat de
sous-traitance, pour annuler la subvention,
l'aide financière, la garantie ou le prêt et
pour refuser de conclure un autre contrat
avec la même personne ou de lui accorder de
nouveau une subvention, une aide financière,
une garantie ou un prêt.

Effet de la
violation
d'une condition

Regulations

55.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may make regulations,

55 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement :

Règlements

1. defining any word or expression used
in this Act that is not already defined
in this Act;

1. définir tout terme utilisé mais non
défini dans la présente loi;

2. governing what constitutes membership in a designated group;

2. régir ce qui constitue l'appartenance à
un groupe désigné;

3. designating subgroups within a designated group;

3. désigner des sous-groupes dans un
groupe désigné;

4. naming or describing employers in
addition to those named in the Schedule to the Pay Equity Act as employers
in the broader public sector;

4. nommer ou décrire des employeurs en
plus de ceux qui sont nommés dans
l'annexe de la Loi sur l'équité salariale
comme employeurs du secteur parapublic;

5. excluding employers by name or
description from the broader public
sector;

5. exclure du secteur parapublic des
employeurs en les nommant ou en les
décrivant;

6. prescribing additional bases upon
which a person may regularly engage
the services of others as an employer
for the purpose of this Act;

6. prescrire les bases additionnelles sur
lesquelles une personne peut, en qualité d'employeur, retenir régulièrement
les services d'autrui pour l'application
de la présente loi;

7. designating persons as employees for
the purpose of this Act;

7. désigner des personnes comme
employés pour l'application de la présente loi;

8. setting out and governing circumstances in which any of an employer's
obligations under Part III change or
cease to apply due to a change in the
number of employees in the employer's workforce;

8. énoncer et régir les circonstances dans
lesquelles toute obligation de l'employeur prévue à la partie III change
ou cesse de s'appliquer en raison d'un
changement du nombre d'employés
dans les effectifs de l'employeur;

9. goveming the application of this Act
and adapting the requirements of this
Act to an employer and a bargaining
agent, if any, in the case of the purchase, sale, merger or other change in
the circumstances of an employer's
business;

9. régir l'application de la présente loi et
en adapter les exigences à un
employeur et à un agent négociateur,
s'il y en a un, dans le cas de l'achat,
de la vente, de la fusion de l'entreprise
de l'employeur ou d'un autre changement concernant la situation de son
entreprise;

10. goveming the application of this Act
and adapting the requirements of this
Act,

10. régir l'application de la présente loi et
en adapter les exigences :
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i. as it applies to the construction
industry,

1.

en ce qui concerne l'industrie de
la construction,

11.

as it applies in situations where
people are hired through union
hiring halls,

11.

en ce qui concerne les situations
où les individus sont embauchés
par , l'intermédiaire de bureaux
d'embauchage syndicaux,

111.

as it applies to employers that
employ seasonal or term employees,

iii. en ce qui concerne les employeurs qui emploient des employés saisonniers ou embauchés
pour une période déterminée,

1v. as it applies to particular industries or sectors of the economy
which in the opinion of the Lieutenant Governor in Council cannot be properly accommodated
through the provisions of this Act
because of unique situations in
the industry or sector;

iv. en ce qui concerne les industries
particulières ou les secteurs particuliers de l'économie qui, de
l'avis du lieutenant-gouverneur
en conseil, ne peuvent pas faire
l'objet de l'application de la présente loi en raison de situations
uniques qui existent dans l'industrie ou le secteur;

11. governing employment equity workforce surveys and the collection of
other information to determine the
extent to which members of the designa ted groups are employed in an
employer's workforce;

11. régir les analyses des effectifs relatives
à l'équité en matière d'emploi et la
collecte d'autres renseignements afin
d'établir dans quelle mesure les membres des groupes désignés sont
employés au sein des effectifs d'un
employeur;

12. requiring employers that have 500 or
more employees to collect additional
information to determine the extent to
which members of subgroups within a
designated group are employed in the
employer's workforce;

12. exiger des employeurs ayant au moins
500 employés à leur service qu'ils
recueillent des renseignements supplémentaires afin d'établir dans quelle
mesure les membres des sous-groupes
d'un groupe désigné sont employés au
sein de leurs effectifs;

13. designating classes of employers in the
broader public sector and requiring the
Crown in right of Ontario and every
employer in the broader public sector
or in a class of employers in the
broader public sector to collect additional information to determine the
extent to ·which members of subgroups within a designated group are
employed in the Crown's workforce or
the employer's workforce, as the case
may be;

13. désigner des catégories d'employeurs
au sein du secteur parapublic et exiger
de la Couronne du chef de )'Ontario et
de chacun des employeurs du secteur
parapublic ou d'une catégorie de ceuxci qu'ils recueillent des renseignements
supplémentaires afin d'établir dans
quelle mesure les membres des sousgroupes d'un groupe désigné sont
employés au sein des effectifs de la
Couronne ou des effectifs de l'employeur, selon le cas;

14. governing reviews of an employer's
employment policies and practices;

14. régir l'examen des politiques et pratiques des employeurs en matière d'emploi;

15. governing the content of employment
equity plans in situations where an
employer prepares only one plan and
in situations where an employer prepares more than one plan;

15. régir le contenu des programmes
d'équité en matière d'emploi dans les
cas où l'employeur n'élabore qu'un
seul programme et dans les cas où il
en élabore plus d'un;

16. governing the development, implementation, review and revision of
employment equity plans;

16. régir l'élaboration, la mise en oeuvre,
l'examen et la révision des programmes d'équité en matière d'emploi;

17. governing certificates to be prepared
and filed with the Employment Equity
Commission on the development,
implementation, review or revision of

17. régir les certificats devant être préparés et déposés auprès de la Commission de l'équité en matière d'emploi en
ce qui concerne l'élaboration, la mise
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the employer's employment equity
plans;

en oeuvre, l'examen ou la révision des
programmes d'équité en matière d'emploi de l'employeur;

18. designating classes of employers in the
broader public sector and requiring
employers or classes of employers in
the broader public sector to file copies
of employment equity plans with the
Commission;

18. désigner des catégories d'employeurs
du secteur parapublic et exiger des
employeurs ou des catégories d'employeurs du secteur parapublic qu'ils
déposent des copies des programmes
d'équité en matière d'emploi auprès de
la Commission;

19. governing the manner in which an
employer and a bargaining agent shall
jointly carry out responsibilities under
Part III and governing payment to
employees who are selected by a bargaining agent to carry out joint
responsibilities;

19. régir la manière dont un employeur et
un agent négociateur exercent conjointement les responsabilités prévues à la
partie III et régir la rémunération des
employés choisis par un agent négociateur pour exercer des responsabilités
conjointes;

20. goveming the composition of the coordinating committee and respecting
the powers of the committee in carrying out joint responsibilities;

20. régir la composition du comité de
coordination et traiter des pouvoirs de
ce comité dans l'exercice des responsabilités conjointes;

21. prescribing information that an
employer must provide to a bargaining
agent and prescribing criteria for the
purpose of subsection 16 (7);

21. prescrire les renseignement~ qu'un
employeur doit fournir à un agent
négociateur et prescrire des critères
pour l'application du paragraphe
16 (7);

22. goveming consultation by employers
with employees in accordance with
section 17 and goveming payment to
employees for time spent for the purpose of consultation;

22. régir la consultation des employés par
les employeurs conformément à l'article 17 et la rémunération des employés
pour le temps passé aux fins de la consultation;

23. goveming certificates and other information in respect of this Act and
employment equity that must be
posted in the workplace;

23. régir les certificats et autres renseignements à l'égard de la présente loi et de
l'équité en matière d'emploi qui doivent être affichés dans les lieux de travail;

24. governing information in respect of
this Act and employment equity that
an employer must provide or make
available to the employer's employees;

24. régir les renseignements à l'égard de la
présente loi et de l'équité en matière
d'emploi qu'un employeur doit fournir
à ses employés ou mettre à leur disposition;

25. goveming the establishment and maintenance of employment equity records
in respect of an employer's employees;

25. régir l'établissement et la tenue de
dossiers d'équité en matière d'emploi à
l'égard des employés d'un employeur;

26. goveming reports and other information to be submitted to the Commission on the composition of an employer's workforce or the development,
implementation, review or revision of
the employer's employment equity
plans;

26. régir les rapports et autres renseignements à présenter à la Commission en
ce qui concerne la composition des
effectifs d'un employeur ou l'élaboration, la mise en oeuvre, l'examen ou la
révision des programmes d'équité en
matière d'emploi de l'employeur;

27. requiring employers that have 500 or
more employees to prepare reports
containing information on the extent
to which members of subgroups within
a designated group are employed in
the employer's workforce;

27. exiger des employeurs ayant au moins
500 employés à leur service qu'ils
préparent des rapports donnant des
renseignements sur la mesure dans
laquelle les membres des sous-groupes
d'un groupe désigné sont employés au
sein de leurs effectifs;
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28. designating classes of employers in the
broader public sector and requiring the
Crown in right of Ontario and every
employer in the broader public sector
or in a cla ss of em ployers in the
broader public secto r ta prepare
reports containing information on the
extent ta which members of subgroups within a designated group are
employed in the Crown's workforce or
the employer's workforce, as the case
may be;

28. désigner des catégories d'employeurs
au sein du secteur parapublic et exiger
de la Couronne du chef de !'Ontario et
de chacun des employeurs du secteur
parapublic ou d'une catégorie de ceuxci qu'ils préparent des rapports donnant des renseignements sur la mesure
dans laquelle les membres des sousgroupes d'un groupe désigné sont
employés au sein des effectifs de la
Couronne ou des effectifs de l'employeur, selon le cas;

29. requiring employers that have 500 or
more employees ta prepare reports
containing information on the extent
ta which members of the designated
groups are employed in each salary
group in the employer's workforce;

29. exiger des employeurs ayant au moins
500 employés à leur service qu'ils
préparent des rapports donnant des
renseignements sur la mesure dans
laquelle les membres des groupes désignés sont employés dans chaque catégorie salariale de leurs effectifs;

30. designating classes of employers in the
broader public sector and imposing
more stringent requirements on the
Crown in right of Ontario and employers or classes of employers in the
broader public sector with respect to
reports or other information to be submitted to the Commission;

30. désigner des catégories d'employeurs
du secteur parapublic et imposer à la
Couronne du chef de !'Ontario et aux
employeurs ou catégories d' employeurs du secteur parapublic des exigences plus rigoureuses en ce qui concerne la présentation de rapports ou
d'autres renseignements à la Commission;

31. prescribing steps that may be taken by
the Employment Equity Tribunal
under subsection 34 (3);

31. prescrire les mesures que le Tribunal
de l'équité en matière d'emploi peut
prendre en vertu du paragraphe
34 (3);

32. prescribing, for the purpose of subsection 35 (3), circumstances in which the
Tribunal is not required to hold a
hearing and determine an application,
and governing the procedure for determining whether the circumstances
exist.

32. prescrire, pour l'application du paragraphe 35 (3), les circonstances dans
lesquelles le Tribunal n'est pas obligé
de tenir une audience et de statuer sur
une requête, et régir la procédure à
suivre pour déterminer si ces circonstances existent.

Nurnerical
goals in
plans

(2) A regulation governing the content of
employment equity plans may require plans
to contain numerical goals determined in a
manner prescribed by the regulation. It may
provide that the goals shall be determined
with reference ta percentages approved by
the Commission that, in the opinion of the
Commission, fairly reflect the representation
of the designated groups in the population of
a geographical area or in any other group of
people.

(2) Un règlement régissant le contenu des
programmes d'équité en matière d'emploi
peut exiger que ceux-ci contiennent des
objectifs quantitatifs qui sont déterminés de
la manière prescrite par le règlement. Il peut
prévoir que les objectifs sont déterminés
selon des pourcentages approuvés par la
Commission et qui, de l'avis de la Commission, reflètent fidèlement la représentation
des groupes désignés dans la population
d'une zone géographique ou dans tout autre
groupe.

Objectifs
quantitatifs
des prograrn·
mes

General or
specific

(3) Regulations may be general or specific
in nature.

(3) Les règlements peuvent être d'ordre
général ou spécifique.

Ordre général
ou spécifique

Conditions

(4) A regulation may be made subject to
such conditions as are set out in the regulation.

( 4) Un règlement peut être assorti des
conditions qui sont énoncées dans le. règlement.

Conditions
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PARTVll
CONSEQUENTIAL AMENDMENTS,
REVIEW, COMMENCEMENT AND
SHORTTITLE

56. The Human Rights Code is amended
by adding the following sections:
Components
of employment equity
plans

Definitions

14.1-(1) A right under Part 1 is not
infringed because positive measures or
numerical goals that are contained in an
employment equity plan under the
Employment Equity Act, 1993 are restricted
to members of the designated groups identified under section 4 of that Act.

(2) In this section,
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PARTIE VII
MODIFICATIONS CORRÉLATIVES,
EXAMEN, ENTRÉE EN VIGUEUR ET
TITRE ABRÉGÉ
5 6 Le Code des droits de la personne est
modifié par adjonction des articles suivants :

14.1 (1) Ne constitue pas une atteinte à
un droit reconnu dans la partie 1 le fait que
des mesures correctives ou des objectifs
quantitatifs contenus dans un programme
d'équité en matière d'emploi prévu par la

Loi de 1993 sur l'équité en matière d 'emploi
ne s'appliquent qu'aux membres des groupes
désignés qui sont nommés à l'article 4 de
cette loi.
(2) Les définitions qui suivent s'appliquent
au présent article.

"numerical goal" means a goal with respect
to the composition of an employer's workforce that is determined in accordance with
the Employment Equity Act, 1993; ("objectif quantitatif')

«mesure corrective» Mesure corrective instaurée en vertu de la Loi de 1993 sur
l'équité en matière d'emploi. («positive
measure»)

"positive measure" means a positive measure
established under the Employment Equity
Act, 1993. ("mesure corrective")

«objectif quantitatif» Objectif à l'égard de la
composition des effectifs d'un employeur
qui est déterminé conformément à la Loi

Composantes
des programmes d'équité
en matière
d'emploi

Définitions

de 1993 sur l'équité en matière d'emploi.
(«numerical goal»)
Undue hardship where
employment
equity plan
exists

24.1-(1) If a complaint is made against
an employer that bas an employment equity
plan under the Employment Equity Act,
1993, the Commission, a board of inquiry or
a court may consider the cost of implementing the employment equity plan in any
assessment of undue hardship that it makes
under subsection 11 (2), 17 (2) or 24 (2) with
respect to the complaint.

24.1 (1) Si une plainte est portée contre
un employeur qui a un programme d'équité
en matière d'emploi aux termes de la Loi de
1993 sur l'équité en matière d'emploi, la Commission, une commission d'enquête ou un tribunal peut tenir compte du coût de mi~e en
oeuvre de ce programme dans toute évaluation du préjudice injustifié qu'il fait aux termes du paragraphe 11 (2), 17 (2) ou 24 (2)
relativement à la plainte.

Préjudice
injustifié lorsqu'un programme
d'équité en
matière d'emploi existe

Same

(2) Despite subsection (1), the Commission, a board of inquiry, or a court shall consider the cost of implementing an employment equity plan in any assessment of undue
hardship that it makes under subsection
11 (2), 17 (2) or 24 (2) with respect to the
complaint if, on or before the day that the
complaint is filed with the Commission,

(2) Malgré le paragraphe (1), la Commission, une commission d'enquête ou un tribunal tient compte du coût de mise en oeuvre
d'un programme d'équité en matière d'emploi dans toute évaluation du préjudice injustifié qu'il fait aux termes du paragraphe
11 (2), 17 (2) ou 24 (2) relativement à la
plainte si, au jour où la plainte est déposée
auprès de la Commission, l'une des conditions suivantes est remplie :

Idem

(a) the Employment Equity Tribunal bas
determined that the plan complies with
Part III of the Employment Equity
Act, 1993; or

a) le Tribunal de l'équité en matière
d'emploi a décidé que le programme
est conforme à la partie Ill de la Loi

(b) the Employment Equity Commission
bas determined that the plan complies
with Part III of that Act.

b) la Commission de l'équité en matière
d'emploi a décidé que le programme
est conforme à la partie III de cette
loi.

de 1993 sur l'équité en
d'emploi;

matière
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Orders re
employment
equity plans

41.1 - (1) Despit e any provision of this
Act, the Commission or a board of inquiry
shall not, by order, amend an employment
equity plan und er the Employment Equity
Act, 1993.

41.1 (1) Malgré toute disposition de la
présente loi, la Commission ou une commission d'enquête ne doivent pas, par ordonnance, modifier un programme d'équité en
matière d'emploi prévu par la Loi de 1993
sur l'équité en matière d'emploi.

Ordonnances
relatives aux
programmes
d'équité en
matière d'emploi

Orders
where plan
exists

(2) If a board of inquiry finds that a right
of a complainant under Part 1 has been
infringed by an employer that has an employment equity plan under the Employment
Equity Act, 1993, the board may make an
order that has the effect of imposing requirements on the employer that are in addition to
those contained in the employment equity
plan.

(2) Si une commission d'enquête conclut
qu ' un employeur qui a un programme
d'équité en matière d'emploi aux termes de
la Loi de 1993 sur l'équité en matière
d'emploi a porté atteinte à un droit d'un plaignant reconnu à la partie 1, la commission
peut rendre une ordonnance ayant pour effet
d'imposer à l'employeur d'autres exigences
en plus de celles que prévoit le programme
d'équité en matière d'emploi.

Ordonnances
dans le cas
où un programme
existe

Order nol
part of plan

(3) An order under subsection (2) shall
not be interpreted as forming part of the
employment equity plan.

(3) Une ordonnance rendue en vertu du
paragraphe (2) ne doit pas s'interpréter
comme faisant partie du programme d'équité
en matière d'emploi.

L'ordonnance
ne fait pas
partie du programme

Revlew of
the Act

5 7. A standing or select committee of the
Legislative Assembly shall, on or before the
day that is tive years aller the day this section
cornes into force, undertake a comprehensive
review of this Act and the regulations and
shall, within one year after beginning that
review, make recommendations to the Legislative Assembly regarding amendments to this
Act and the regulations.

57 Un comité permanent ou un comité
spécial de lAssemblée législative entreprend,
au plus tard le jour qui suit le cinquième
anniversaire du jour de l'entrée en vigueur du
présent article, un examen global de la présente loi et des règlements. Ce comité, dans
l'année qui suit le début de cet examen, fait
ses recommandations à l'Assemblée législative
sur les modifications à apporter à la présente
loi et aux règlements.

Examen de la
présente loi

Commencement

58. This Act cornes into force on a day to
be named by proclamation of the Lieutenant
Governor.

58 La présente loi entre en vigueur le jour
que le lieutenant-gouverneur fixe par
proclamation.

Entrée en
vigueur

Short tlde

59. The short title of this Act is the
Employment Equity Act, 1993.

59 Le titre abrégé de la présente loi est
Loi de 1993 sur l'équité en matière d'emploi.
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